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INTRODUCCIÓN
El trabajo consiste en la experiencia personal de haber tenido distintos intérpretes, donde cada uno de ellos ha hecho su trabajo de forma diferente. Debido a esto se cuestiona el servicio de interpretación tanto en la forma como en la calidad y dominio lingüístico, situación que llevó a realizar esta investigación.

Se sabe que hoy en día, varios estudiantes sordos aspiran a ser profesionales y tienen derecho a estudiar cualquier carrera en cualquier institución de la Educación Superior. Para poder lograrlo requerirán, siempre de mucho apoyo, tanto de su familia como de los compañeros. Aún así tendrán dificultades, principalmente en la recepción y comprensión de información que transmiten sus profesores, lo que los llevará a  buscar estrategias para poder asimilar esta información y que pueda ser útil para ellos. Una de éstas es la necesidad de obtener intérpretes con el motivo de tener la seguridad de comprender todo a través de la misma lengua, es decir, la Lengua de Señas.

En nuestro país existen algunos reconocidos intérpretes en cada región, pero no se reconoce legalmente el oficio que tienen. Pero sí, durante todos estos años muchas personas sordas han podido recurrir a ellos en distintas situaciones como por ejemplo, trámites legales importantes, médicos, juicios, estudios etc., por lo que ellos ya tienen variadas experiencias de ese tipo. Pero aún falta que se reconozcan los servicios de interpretación en  diversas áreas, como es el caso de la educación, tanto escolar como universitaria.

Capítulo 1: PLANTEAMIENTO DEL PROBLEMA
1.1.- PLANTEMIENTO DEL PROBLEMA
Con el correr de los años, Chile ha tenido muchos cambios en la educación, es decir, ha modificado muchas reformas, leyes y decretos con el fin de mejorar la enseñanza,  en general hacia los niños y niñas, para que tengan un buen futuro. Actualmente, el sistema educativo trabaja a través del Ministerio de Educación (en adelante MINEDUC) el que se encarga  de “fomentar el desarrollo de la educación en todos sus niveles; asegurar a toda la población el acceso a la educación básica; estimular la investigación científica y tecnológica y la creación artística, y la protección e incremento del patrimonio cultural de la Nación”. Además, la Ley General de Educación (en adelante LGE) establece el derecho de todos los niños y niñas de acceder a una formación educativa. 
La educación de las personas sordas ha tenido una serie de cambios a lo largo de la historia y en nuestro país, los establecimientos educacionales atienden con distintos enfoques para enseñar a los niños sordos y estos enfoques son Oralismo, Terapia Auditiva Verbal (en adelante TAV), Comunicación Total y Bilingüe Bicultural. Es así como por ejemplo, el Colegio “San Francisco de Asís” mantiene el enfoque Oralista, el Colegio Dr. Jorge Otte Gabler sostiene el enfoque Bilingüe Intercultural.

La mayoría de las personas sordas de nuestro país participan en la Comunidad Sorda, donde comparten sus experiencias,  su propia cultura y se comunican en su propia lengua que es la Lengua de Señas Chilena, una característica importante en la cultura sorda es que se destaca por ser predominantemente visual.

En la educación superior,  en nuestro país, desde hace unos años han estado ingresando personas sordas a estudiar una carrera que les permita integrarse y ser un aporte a la sociedad; algunos renuncian porque les es difícil acceder a los contenidos, no cuentan con intérpretes y en general no hay recursos de apoyo. 
Hace poco el Servicio Nacional de la Discapacidad (en adelante SENADIS) creó un proyecto para las personas Sordas, por el cual es posible conseguir un profesor para apoyo pedagógico y otro para intérprete de Lengua de Señas, para facilitar el proceso de estudio en la Educación Superior, lo que ha dado muy buenos resultados en la parte académica y personal de los jóvenes Sordos. 
Se puede señalar a  la Universidad Metropolitana de Ciencias de la Educación (en adelante UMCE) y el Instituto Santo Tomás (en adelante IST), son universidades inclusivas porque a ellas asisten alumnos sordos que cuentan con el servicio de intérprete a través del proyecto del SENADIS.
Estos jóvenes han tenido distintas experiencias con las personas que realizan el servicio de intérprete de Lengua de Señas los que valiéndose de sus  conocimientos que han adquirido por su participación con la comunidad sorda han utilizado este recurso en beneficio de los alumnos con discapacidad auditiva.. La realidad es que en nuestro país recientemente la UMCE ha comenzado a impartir un postítulo de intérprete en lengua de señas, por lo que todo intérprete que ejercía esta función antes lo hacía sin una formación especial para prestar este servicio a las personas Sordas. 

Frente a esta situación, surge la pregunta principal ¿cuáles son las experiencias de los jóvenes sordos con el servicio de interpretación de Lengua de Señas en el Instituto Santo Tomás y en la Universidad Metropolitana de Ciencias de la Educación?
 Y las preguntas específicas serían ¿Cuáles son las experiencias de los jóvenes sordos con los intérpretes de Lengua de Señas? ¿Cuáles son las modalidades de interpretación que existen? ¿Cuáles son los facilitadores y los obstaculizadores del servicio de interpretación ofrecido por personas no formadas para esto? 

1.2.- OBJETIVOS DE LA INVESTIGACIÓN
Objetivo general:

Conocer las experiencias de los jóvenes sordos con los servicios de interpretación de Lengua de Señas en el Instituto Santo Tomás y en la Universidad Metropolitana de Ciencias de la Educación.
Objetivos Específicos:

· Describir las experiencias de los jóvenes sordos con los intérpretes de Lengua de señas.
· Describir las modalidades de interpretación que poseen los distintos intérpretes de Lengua de Señas en el Instituto Santo Tomás y en la Universidad Metropolitana de Ciencias de la Educación.

· Describir los facilitadores y los obstaculizadores del servicio de interpretación en el Instituto Santo Tomás y en la Universidad Metropolitana de Ciencias de la Educación.
1.3.- JUSTIFICACIÓN

Conocer las experiencias que han vivido los jóvenes sordos que ya han cursado o que están cursando estudios en la educación superior, se considera relevante debido a que no existen  investigaciones al respecto.

En nuestro país, hace poco tiempo surge la Asociación de Intérpretes de Lengua de Señas Chilena (AILES) la cual está ubicada en la región de Valparaíso y entrega capacitaciones certificadas a jóvenes y adultos que se desempeñan como intérpretes en las distintas regiones del país.  
Actualmente la Universidad Metropolitana de Ciencias de la Educación, se encuentra impartiendo el postítulo de Intérprete en Lengua de Señas Chilena el cual busca capacitar personas que sean agentes de comunicación e integración entre las personas sordas y la sociedad oyente y puedan responder a la necesidad de la comunidad sorda a obtener mayor acceso a la información, educación y cultura. 
Aún así, existen intérpretes que sin una formación oficial, de igual forma se desempeñan como tal para ayudar a las personas sordas. Es por esto que es importante conocer las experiencias de los jóvenes sordos en relación al trabajo de los intérpretes que participan con ellos en las clases de la universidad, ver cuáles son los facilitadores y los obstaculizadores del proceso y la modalidad de comunicación que el intérprete posee.

Capítulo 2: MARCO REFERENCIAL
MARCO REFERENCIAL
2.1.- Educación Especial: 
En sus inicios, la Educación Especial ha estado sumamente relacionada con la medicina y la psicología. En estas disciplinas se empezaron a realizar estudios sobre los déficit, las características, las categorías clasificatorias, las etiologías, etc., y tenían el propósito de “curar o corregir” la situación deficitaria o patológica. Con el tiempo esta mirada fue cambiando basándose en la adaptación de las intervenciones y las particularidades del déficit diagnosticado y definido. 

Es así que en los años ´40 a ´60 se empiezan a definir los déficits y se inicia una modalidad de atención de carácter segregador, que consistió básicamente  en dar atención educativa a los niños y jóvenes con discapacidad en centros y escuelas especiales separados de las escuelas regulares.
  

En los años ´60 ocurre un cambio radical: surge el principio de normalización y el concepto de necesidades educativas especiales (en adelante NEE) en el informe de Warnock de 1978, donde se inicia una nueva forma de comprender la Educación Especial. En este informe se plantea que todos los niños y niñas tienen derecho a educarse a pesar de los problemas o discapacidades que posean y que la educación pueda asegurar los recursos para dar respuesta a la diversidad de las NEE de todos los alumnos, de tal manera que éstos puedan alcanzar los fines de la educación.

En los años ´80 y los ´90, como se había publicado en informe Warnock, comienzan a cambiar los enfoques educativos, es decir, el enfoque clínico que se tenía se  comienza a dejar de lado y la importancia se le comienza a dar a la educación,  así surgió la Educación Especial influyendo en la práctica pedagógica, que desarrolla su campo de acción con dimensiones conceptuales tales como el curriculum, la organización escolar, la formación del profesorado, etc.
En 1984 Garanto  (en Mineduc 2004) define Educación Especial 

“Como la atención educativa (en el más amplio sentido de la palabra específica) que se presta a todos aquellos sujetos que debido a circunstancias genéticas, familiares, orgánicas, psicológicas y sociales, son considerados sujetos excepcionales bien en una esfera concreta de su persona (intelectual, físico sensorial, psicológico o social) o en varias de ellas conjuntamente”.  

Esto indica que el concepto se refiere a que hay distintos grupos de discapacidad para poder atender en el ámbito educativo, para que los niños y jóvenes puedan aprender y tener un buen futuro.
Es así como Chile comienza a acercarse a las normativas internacionales de integración de las personas con discapacidad y a lo planteado  en la declaración de Salamanca en el año 1994 que indica que 
“Las personas con NEE deben tener acceso a las escuelas regulares, que deberán integrarlos en una pedagogía centrada en el niño, capaz de satisfacer esas necesidades; y que las escuelas regulares con esta orientación integradora representan el medio más eficaz para combatir las actitudes discriminatorias, crear comunidades de acogida, construir una sociedad integradora y lograr la educación para todos; además, proporcionan una educación efectiva a la mayoría de los niños y mejoran la eficiencia y, en definitiva, la relación costo-eficacia de todo el sistema educativo”.
La Organización de Naciones Unidas efectuó una asamblea general donde se elaboró un informe sobre la igualdad de oportunidades para las personas con discapacidad, el concepto de  igualdad de oportunidades se define  como “el proceso mediante el cual los diversos sistemas de la sociedad, el entorno físico, los servicios, las actividades, la información y la documentación se ponen a disposición a todos”. En lo anterior, quiere decir que todos los niños y niñas que tengan NEE tienen derecho a acceder a las escuelas en general lo cual es un gran elemento importante para la igualdad de oportunidades.

El mismo documento, menciona que:

 “Los estados deben reconocer el principio de la igualdad de oportunidades de educación en los niveles primarios, secundario y superior para los niños y jóvenes y los adultos con discapacidad en entornos integrados, y deben velar porque la educación de las personas con discapacidad constituya una parte integrante del sistema de enseñanza”
En 1981, las Naciones Unidas instauran el año internacional del Impedido, que se celebra el mismo año. Ese hecho marca un cambio de mentalidad y paradigma que se dio a escala internacional, lo que sensibiliza a la población mundial con respecto al trato y valorización de personas con Necesidades Educativas Especiales.
La Ley Orgánica Constitucional de la Enseñanza (en adelante LOCE) no menciona cuál es el rol de la Educación Especial. En 1994 surge la Ley N° 19.284 de Integración Social de las Personas con Discapacidad que indica que la Educación Especial es “la modalidad diferenciada de la educación general, caracterizada por constituir un sistema flexible y dinámico que desarrolla su acción preferentemente en el sistema regular de educación, proveyendo servicios y recursos especializados a las personas con o sin discapacidad, según lo califica esta ley, que presenten Necesidades Educativas Especiales (NEE)”   
Gracias a lo anteriormente descrito es que el Ministerio de Educación cambio su mirada frente a la educación especial y la define de la siguiente manera: 
 “Una modalidad del sistema educativo que desarrolla su acción de manera transversal en los distintos niveles, tanto en los establecimientos de educación regular como especial, proveyendo un conjunto de servicios, recursos humanos, técnicos, conocimientos especializados y ayudas, con el propósito de asegurar, de acuerdo a la normativa vigente, aprendizajes de calidad a niños, niñas y jóvenes con necesidades educativas especiales (NEE) asociadas a un trastorno o a una discapacidad, asegurando el cumplimiento del principio de igualdad de oportunidades, para todos los educandos”. 

El MINEDUC comienza a darle importancia a las áreas de atención de la educación especial, brindando diversas opciones de enseñanza como son: 

A) Las escuelas especiales y los centros de capacitación laboral.
B) Los establecimientos de educación regular con proyectos de integración y/o grupo diferencial.
C) Las escuelas hospitalarias.
La opción de los establecimientos de educación regular con Proyecto de Integración, apunta a acoger a estudiantes que tengan alguna discapacidad, por lo tanto, las escuelas deben implementar un Proyecto de Integración Escolar (en adelante PIE). Éste es parte de la estrategia del Ministerio de Educación, que tiene “por objeto cautelar la calidad de los aprendizajes y participación de los alumnos con NEE”
. Para poder aprobar eso, algunas de las condiciones es la contratación de profesionales de apoyo, adquisición de materiales didácticos específicos, perfeccionamiento docente y adecuaciones de la infraestructura. Dada la aprobación del PIE, la escuela puede recibir las subvenciones especiales que entrega el Estado.

2.2 Historia de la Educación Especial de las personas sordas:
La evolución de la educación de las personas sordas en Chile, ha pasado por distintas etapas y cada una de ellas ha influido en la calidad de vida de estas personas.

La historia de la educación especial en Chile comienza con la creación de la primera escuela de Sordos que se llamó “Escuela de SORDOMUDOS de Chile” que fue fundada el 27 de octubre de 1852 durante el gobierno de Manuel Montt. Fue la primera escuela de Sordos de América Latina y tuvo como director al profesor italiano Eliseo Schieroni, quién había sido profesor de Sordos en Milán. Esta escuela subsiste hasta nuestros días con el nombre de “Escuela Anne Sullivan”. 

Herrera (2010) menciona que en el año 1854 se estableció en Santiago una segunda escuela de Sordos, destinada a la educación de niñas. Según Oviedo (2008) la directora fue Rosario Vargas, quien se encargaría del internado del establecimiento.

En 1889 se crea el “Instituto de Sordo-Mudos” con el objetivo de educar a los Sordos del país y formar maestros para las escuelas especiales, estableciendo que se adoptará exclusivamente el método oral. Se prohíbe la lengua de señas y en lo posible se aplicará el ejercicio del órgano auditivo. Es así como se norma estrictamente la educación de la población sorda, siguiendo los acuerdos tomados durante el Congreso de Millán de 1880.

En los primeros años del siglo XX, a la educación con Necesidades Educativas Especiales se le llamó educación para anormales, pero la Ley de Instrucción Primaria del año 1920, le devuelve el nombre específico de educación de ciegos o sordos.

A partir del año 1927, se empieza a reconocer la importancia de la Educación Diferencial 
“Debido a que la reforma educacional de ese año, a través del decreto N° 7500, del 10 de diciembre, se la considera como parte del sistema educativo y defendía la creación del establecimientos para todo tipo de niños con limitaciones, aparte de los sordomudos y ciegos, los retrasados mentales o niños débiles, de inferioridad orgánica e indigentes”.

El 27 de Julio de 1957, por medio del decreto N° 8407, se crea un curso para sordos anexo al Hospital Carlos Van Buren de Valparaíso, dependiendo de la Escuela de Sordos de Santiago.
En 1958 se crea el “Instituto de la Sordera” por el Dr. Jorge Otte Gabler donde se entregaba formación en distintos oficios a las y los jóvenes sordos.  En el año 1967, la Universidad de Chile, que al alero del Instituto de Psicología impartía el curso de formación de “Especialistas en Educación de Deficientes Mentales”, inicia la formación de “Especialistas en Educación de niños sordos”. La creación y promoción de estos cursos, pioneros en Chile de la Educación Diferencial, estuvieron a cargo de los profesores Abelardo Iturriaga, Jean Cizaletti, Dr. Ricardo Olea y Dr. Jorge Otte. Estos cursos, junto a los de las especialidades de Trastornos de Visión y Trastornos de Aprendizaje, en el año 1974 se convirtieron en Carreras universitarias de pregrado, formando parte del nuevo Departamento de Educación Diferencial, de la Facultad de Educación de la Universidad de Chile. 

En ese mismo año, se crea el “Centro de Educación, Experimentación e Investigación Dr. Jorge Otte Gabler”, por iniciativa de los docentes especialistas en Audición y Lenguaje del nombrado Departamento. Este Centro ofrecía educación especial a niños sordos, desde el nivel maternal hasta 6° básico, después de cual debían integrarse a una escuela regular. La Facultad de Educación de la Universidad de Chile se convierte, años más tarde, en la actual UMCE donde el Departamento de Educación Diferencial sigue impartiendo las Carreras con las cuatro Especialidades. 

  En 1998 se funciona el Instituto de la Sordera con la escuela “Dr. Jorge Otte Gabler”; se cierran los Talleres Laborales y se ofrece educación a niños y jóvenes sordos desde el nivel maternal hasta 8° básico, liderando la implementación de un modelo educativo bilingüe bicultural a nivel nacional (R. Infante. 1993).
En 1974, el Ministerio de Educación crea la comisión N°18, que fue presidido por Luis Bravo Valdivieso, cuyo objetivo era crear políticas y criterios que regularan la Educación Especial. Y en Diciembre de 1975, se entrega un informe que concluye que la Educación Especial debe complementarse con la Educación Común, lo que se trabaja de manera conjunta para evitar proliferación innecesaria de problemas de aprendizajes. Gracias a eso, se crearon más Centros de Diagnósticos y Grupos Diferenciales.
Herrera (2010) menciona que en los primeros años de la década del  ´80 se incorpora sistemáticamente en la educación regular a los estudiantes sordos. “Para facilitar su acceso se implementa la evaluación  diferenciada y la exención de una asignatura del plan de estudios”.

En 1981 a través del Decreto supremo Exento N° 15/81, se aprobaron los primeros planes y programas de estudio para la educación especial en trastornos auditivos, con el enfoque clínico. Herrera (2010) plantea que en 1990 se crean los nuevos planes y programas de estudio que “mantienen el enfoque centrado en el déficit y la descontextualización del currículo común”, pero que ha sido un gran avance para la educación de las personas sordas.
En 1990, por primera vez en nuestro país, se dicta un decreto que reglamenta la integración escolar de alumnos con Necesidades Educativas Especiales en establecimientos comunes, esta orden fue el Decreto Supremo N°490. A partir de eso, se llevó a cabo varias acciones como Proyectos de Integración Individual en escuelas básicas, publicaciones de materiales de apoyo, pasantías y la aplicación del Programa de Enriquecimiento Instrumental de Reuven Feuerstein, por el equipo CPEIP-MECE.
A partir del año 1994, se aprobó la Ley de Integración N°19.284 que establece normas para la plena integración social de personas con discapacidad, por lo que 

“Los establecimientos educacionales, organismos públicos y privados de capacitación, empleadores y en general toda persona o institución, cualquiera que fuere su naturaleza, que ofrece cursos, empleos, servicios, llamados a concursos y otros similares, exigiendo la rendición de exámenes u otros requisitos análogos, deberán adecuar los mecanismos de selección en todo cuanto sea necesario para permitir la participación de las personas con discapacidad en igualdad de oportunidades”. (Art. 18)
Esto quiere decir que todos los estudiantes con discapacidad tienen la oportunidad de integrarse como cualquier persona a la sociedad. 

El 3 de enero de 2010 rige una nueva ley, que modifica la ley anterior, esta es la ley N° 20.422, donde se establecen normas sobre igualdad de oportunidades e inclusión social de personas con discapacidad, por lo que estas personas  tienen el derecho a la igualdad que va desde el acceso a la educación, al ámbito laboral y a la participación en todos los ámbitos de la sociedad. El concepto de igualdad de oportunidades para personas con discapacidad está definido como:
“La ausencia de discriminación por razón de la discapacidad, así como la adopción de medidas de acción positivas orientadas a evitar o compensar las desventajas de una persona con discapacidad para participar plenamente en la vida política, educacional, laboral, económica, cultural y social”
.
2.2.1 Educación Especial Actual:
En nuestro país existen dos modalidades de educación para las personas sordas: la  primera apunta a integrarse a la educación regular mediante un PIE y la segunda se refiere a asistir a un establecimiento de  educación especial, regido  por el decreto Nº 86.
Según MINEDUC, el PIE “es una estrategia o medio de que dispone el sistema para llevar a la práctica la incorporación de un niño, niña o joven con discapacidad al sistema educativo regular”.
 Dado lo anterior, cualquier estudiante que tenga NEE puede integrarse a escuelas regulares, siempre y cuando éstas cuenten con dicho proyecto de integración donde existan  especialistas que les brinden apoyo especializado.

2.3 Educación de la Persona Sorda:
A nivel nacional, hay 2.392 colegios que cuentan con Proyecto de Integración Escolar. 
En el caso de la escuela especial, se hallan colegios que atienden a los alumnos con pérdida auditiva y algunos de ellos trabajan con los planes y programas del MINEDUC, pero hacen adecuaciones curriculares.

En Santiago, existen cuatro colegios especiales para niños sordos, Colegio “Santiago Apóstol”, Colegio “Anne Sullivan”, Colegio “Dr. Jorge Otte Gabler” y Colegio “San Francisco de Asís”. En todo Chile, hay 43 colegios especiales. 

En general, en nuestro país, las personas sordas se han insertado en todos los niveles de la educación igual que las personas oyentes. Es decir, desde la educación parvularia, la educación básica (1° a 8° básico), la enseñanza media (1° medio a 4° medio) y la educación superior.
Durante los años ´80 se incorporan los primeros estudiantes sordos al sistema de enseñanza regular. Con el fin de facilitar su acceso se implementa la evaluación diferenciada y la exención de una asignatura (generalmente el idioma inglés) del plan de estudios. En 1990, a pesar de que se crean nuevos planes y programas de estudio, éstos mantienen el enfoque centrado en el déficit descontextualizado del currículo común. Estos programas permanecen vigentes hasta el día de hoy. 

Antes de que se presentara el tema de la Integración e Inclusión en relación a las personas sordas, muchas de ellas debieron esforzarse al máximo para sacar la licencia de enseñanza media y continuar con sus estudios en la universidad.

Terminando la educación media, los jóvenes sordos tienen dos opciones: entrar a trabajar o estudiar una carrera en una institución de educación superior. Para ingresar a una universidad, tienen que realizar la  Prueba Selección Universitaria (en adelante PSU), que la mayoría de las personas sordas que la han rendido, no han obtenido un puntaje acorde para poder elegir la carrera que quieren. Sin embargo, tienen otras alternativas como entrar a una institución privada que acepte a quienes tengan puntaje mínimo o realizar una prueba especial para el ingreso de personas sordas a estas instituciones superiores como por ejemplo, Universidad Alberto Hurtado, Universidad Academia de Humanismo Cristiano, UMCE, entre otras.

De ese modo, la vida del estudiante sordo en una Universidad, Instituto o Centro de Formación Técnica (en adelante CFT), sin tener un intérprete ni apoyo de los profesores y compañeros, exige un esfuerzo doble; se hace muy difícil, es decir, en todas las clases el estudiante tiene que estar atento para hacer lectura labial a los profesores, complementarse con la copia de los apuntes de los compañeros, leer repetidamente los textos, estar pendiente de las fechas de los trabajos y pruebas, entre otras. Es común que los estudiantes sordos reprueben ramos y alarguen sus años de estudios, debido a la falta de recursos y apoyo que requieren.

El SENADIS ha ofrecido el concurso de proyectos individuales e institucionales, hasta el 2011. El proyecto individual consistía que el SENADIS entregaba un monto de dinero para que el estudiante sordo pudiera pagar a un intérprete y un profesor de apoyo, incluyendo también, un recurso tecnológico. Y el proyecto institucional se trata de que la institución superior postule con un proyecto al SENADIS para obtener fondos para recursos tecnológicos para los estudiantes con discapacidad. Muchos jóvenes sordos que han ganado los proyectos individuales, les ha ido muy bien, los que con su esfuerzo han logrado aprobar los ramos de cada semestre. 

Desde 2011, SENADIS ya no convoca el proyecto individual para personas sordas, pero sí las instituciones superiores pueden postular al proyecto institucional considerando a cada uno de sus estudiantes con discapacidad, solicitando financiamiento para recursos tecnológicos y apoyos de intérpretes y profesores. 
2.4.- Persona Sorda
Skliar menciona que (desde una perspectiva clínica) 

 “El sordo es visto como un sujeto enfermo y la sordera como una patología que afecta algo más que la audición-y, por eso, el sordo es forzado a permanecer en el campo de la medicina y de la terapéutica-. Por otro lado, el sordo es considerado un miembro real o potencial de una comunidad lingüística minoritaria donde la audición- y por ende, la falta de audición no juega ningún papel significativo” (1997:13). 

Lo que dice el autor es que a las personas sordas las ven como discapacitadas, es decir, que la sordera es una enfermedad y tiene que ser tratada por médicos y rehabilitarlas para que puedan hablar. Sin embargo, el autor menciona que el sordo es miembro de una comunidad lingüística minoritaria donde él participa y construye su propia identidad, donde la audición no tiene ninguna relevancia.

Por otro lado, se entiende por personas Sordas (con mayúscula) “aquellas personas que se sienten orgullosas de su condición, utilizan su lengua natural sin sentir vergüenza y participan activamente de las comunidades sordas de su entorno”. Lo anterior se refiere a que las personas Sordas tienen la seguridad de enfrentar su condición hacia el mundo, es decir, han construido su propia identidad Sorda y están dispuestas a mostrarse como son, valoran su propia lengua, que es la Lengua de Señas, ya que se comunican fluidamente con sus pares. Así mismo,  han construido asociaciones o comunidades de sordos donde ellos se identifican y comparten sus intereses, gustos, actividades, etc.  

Las personas sordas de Santiago participan en distintas agrupaciones sordas (como la Asociación de Sordos de Chile, Unión, Audaz, Asociación Ciudadanía Real de Sordos y Universo), donde comparten un  código lingüístico, conductas, costumbres y valores que se traspasan  de generación en generación. La Lengua de Señas es uno de los elementos más importantes que los identifica y les permite la pertenencia a esta comunidad, compartiendo a través de ella aquello que les es importante. Esta comunicación fortalece el vínculo en sus relaciones, permitiéndoles desarrollar un sentimiento de igualdad con sus pares. 

Según Adamo y Cabrera (1989), “No es la pérdida auditiva ni el grado de ésta el factor que determina quiénes son o no integrantes de esta comunidad, sino que lo esencial y lo más importante es el conocimiento y uso de la lengua de señas chilena entre sus miembros”.

2.5.- Lengua de Señas
En 1980 profesores de todo el mundo se reunieron en el Congreso de Hamburgo, aquí se 

“Impacta fuertemente en las comunidades de Sordos del país, en los  profesores de Sordos y en las instituciones formadoras de profesores de Sordos, generando duros cuestionamientos al modelo oral. El reconocimiento, en dicho evento, del derecho de las personas sordas a ser educadas en una lengua accesible, como son las lenguas de signos, sin restricciones de aprender y utilizar la lengua oral de la comunidad en la que viven, se constituye en el punto de partida de los cambios que comienzan a gestarse”.
  

En este congreso hubo mucha controversia con respecto al enfoque oralista, lo que impulsó a realizar cambios en la educación, es decir, empezaron a aceptar la Lengua de Señas, con la cual se podían comunicar naturalmente las personas sordas y los profesores que enseñaban a través de esta lengua, donde quedo demostrado que los estudiantes Sordos podían aprender sin mayor problema. 
Durante todos estos años que han pasado y los diferentes modelos educativos a los que se han visto sometidas las personas con discapacidad auditiva, la comunidad sorda no se ha cansado de luchar por sus derechos y porque su educación sea basada en la Lengua de Señas. Actualmente, en algunos colegios se puso en marcha el enfoque Bilingüe Bicultural, lo que permite mantener la cultura propia de los sordos, conservando su lengua materna, sus valores y costumbres. Esta educación contempla la Lengua de señas usada para la instrucción y la enseñanza del español como segunda lengua, sobre todo en su modalidad escrita, respetando en gran parte su condición de persona y fomentando su integración a la sociedad.
La lengua de Señas es una lengua visual y gestual, “es el medio de comunicación natural entre las personas sordas. En efecto, posee reglas y está estructurado en un código. A su vez, transmite y comunica las ideas, creencias, deseos e intenciones de las personas sordas que lo conocen, y en esta forma de expresión del lenguaje basan su material mental y procesos cognitivos”. 

Hacia 1960, Wiliam Stokoe investigó y señaló que “se dio cuenta que el lenguaje de señas cumplía todas las condiciones lingüísticas precisas para ser considerado un verdadero idioma, con vocabulario y sintaxis y capacidad para generar un número infinito de proposiciones.” 

Cabe destacar que las personas Sordas manejamos nuestra lengua natural, en este caso la Lengua de Señas Chilena. Desde febrero del 2010 en Chile ha regido la ley que establece normas sobre igualdad de oportunidades e inclusión social de personas con Discapacidad, donde se menciona que “se reconoce la lengua de señas como medio de comunicación natural de la comunidad sorda”
. El 31 de julio del año 2012, el Senado aprobó la modificación del reconocimiento de la Lengua de Señas, por lo que es un hito histórico por parte de la comunidad Sorda. 

Cabe destacar que la ley 20.422 que establece sobre normas de igualdad de oportunidades e inclusión social de personas con discapacidad que menciona el artículo 25 señala: 

“Los canales de la televisión abierta y los proveedores de televisión por cable, deberán aplicar mecanismos de comunicación audiovisual que posibiliten a la población con discapacidad auditiva el acceso a su programación en los casos que corresponda, según lo determine el reglamento que al efecto dictarán conjuntamente los Ministros de Planificación, de Transportes y Telecomunicaciones y Secretaría General. Toda campaña de servicio público financiada con fondos públicos, la propaganda electoral, debates presidenciales y cadenas nacionales que se difundan a través de medios televisivos o audiovisuales, deberán ser transmitidas o emitidas con subtitulado y lengua de señas”. 

De este modo, las personas sordas estarán informadas de lo que emitan las noticias, los debates políticos, etc.
Según la Convención sobre los derechos de las personas con Discapacidad que fue promulgada en el año 2008, sobre el tema de la libertad de expresión y de opinión y acceso a la información, se acuerda que hay que “aceptar y facilitar la utilización de lengua de señas, el Braille, los modos, medios y formatos aumentativos y alternativos de comunicación y todos los demás modos, medios y formatos de comunicación accesibles que elijan las personas con discapacidad en sus relaciones oficiales”. En el caso de la discapacidad auditiva, las personas pueden expresar sus opiniones, sentimientos, generar debates, entre otros etc., a través de la lengua de señas lo que eso se reconoce mundialmente.

2.5.1.- Fundamentos lingüísticos

En el sistema lingüístico de la Lengua de Señas se reconocen los parámetros formacionales, los que se consideran como constituyentes del componente fonológico. Stokoe describió que hay “tres diferentes aspectos que distinguen a cada signo en el American Sign Languaje (en adelante ASL): el lugar de articulación donde el signo (seña) se realiza, la configuración de la mano o manos que adquieren las señas y el movimiento o el cambio en la configuración de la mano o manos.”

Más adelante se incluyeron dos parámetros más: Orientación de la mano y los Rasgos no Manuales.

Los parámetros formacionales son:

1.- Configuración de Mano (CM), que consiste en la forma que adoptan la (s) mano (s) en la realización de la seña.

2.- Movimiento (M) que se trata del desplazamiento de las manos en el espacio de señalización.

3.- Lugar (L) que se basa en el punto preciso donde se realiza la seña.

4.- Orientación de la palma de la mano (O) se refiere hacia donde se orientan  las palmas de las manos en relación al cuerpo del señalizador. 

5.- Rasgos no Manuales que incluyen movimientos de cabeza y cuerpo, las expresiones faciales, dirección de mirada que acompañan la realización de la seña y complementan su significación. 

Estos parámetros formacionales fueron determinados por los investigadores Bellugi y Klima. (Marchesi, 1981)
2.6.- Intérprete
Existen dos palabras que se confunden, traductor e intérprete. Para poder entender estos conceptos, Víctor Cuevas menciona que traductor es “aquella persona que quiere expresar en una lengua lo escrito o expresado ya en otra”: Intérprete es “aquel que explica el sentido o la significación de alguna cosa en la lengua que su público receptor comprenda”. 

En Agrupación Chilena de Instructores e Intérpretes de Lenguaje de Señas (en adelante ACHIELS) mencionan otra definición de Intérprete de Lengua de Señas, 

“Persona que, de manera formal o informal, establece la comunicación entre personas sordas y personas oyentes, tanto individual como colectivamente, utilizando tanto el lenguaje oral como la Lengua de Señas, haciendo uso correcto de todos los elementos constitutivos de ambas lenguas, permitiendo la comunicación efectiva entre ambas partes, principalmente en juicios, trámites bancarios, en comisarías, en registros civiles, en entrevistas laborales, en consultorios médicos, durante los servicios religiosos y las convenciones de asociaciones de personas sordas, ateniéndose en todo momento a la norma de Intérpretes en la realización de su trabajo”.

2.6.1.- Intérprete de Lengua de Señas:
En nuestro país existe una ley que data de 1902 del Ministerio de Justicia donde su último decreto del Departamento de Traductores e Intérpretes de la Dirección de los Servicios Centrales del Ministerio de Relaciones Exteriores fue promulgado en el año 1966, en la cual dentro de sus articulados se establecen las funciones de los traductores e intérpretes en general, no especificando la lengua a interpretar.
Actualmente existe una Asociación Nacional de Intérpretes e Instructores de Lengua de Señas (ACHIELS), fundada el 30 de agosto de 1996. Esta asociación es una corporación nacional, técnica privada, autónoma y sin fines de lucro. La directiva está compuesta por personas sordas y oyentes, su objetivo es indagar, perfeccionar, desarrollar y compartir sus conocimientos en el ámbito profesional respecto a la Lengua de Señas Chilena.

La directiva de ACHIELS realizó una asamblea extraordinaria donde se aprobó una resolución sobre los códigos o criterios éticos basados en la labor de los intérpretes, como por ejemplo:

Artículo N° 10: “Deberá mantener la intención del mensaje con imparcialidad, evitando agregar u omitir información, realizar comentarios o expresar opiniones propias, intervenir, aconsejar, modificar o tomar parte en la comunicación. Deberá mantenerse neutro en todo momento. En el supuesto de tener que interpretar neologismos, el intérprete puede optar por usar el alfabeto dactilológico o las señas operativas”.
De lo anterior, el intérprete no deberá agregar otra información a la interpretación ni realizar comentarios a la persona Sorda. Este artículo es muy importante debido a que los intérpretes tienen que tener claro su trabajo.

Otro artículo relevante:

Artículo N° 11: “Deberá transmitir con objetividad la totalidad del mensaje, de modo que sea fiel al original. El intérprete realizará su trabajo favoreciendo una comunicación completa y se adaptará a las habilidades lingüísticas y comunicativas de los receptores, interpretando lo explícito e implícito en el discurso….”.
	De acuerdo al artículo anterior, el intérprete deberá transmitir sinceramente en forma completa lo que diga el locutor. Del mismo modo, los intérpretes antes de empezar a interpretar la información adecuada, deberá estar concentrado para poder escuchar atentamente al locutor la información que quiere transmitir. En el siguiente artículo se dice: 

Artículo N° 15: “Durante la ejecución de su trabajo, deberá mantener un adecuado nivel de concentración, atención y memoria que le permita retener la información durante el tiempo necesario para realizar la interpretación”.

Los intérpretes tienen que tener un control en sí mismos al interpretar e impedir involucrarse en las situaciones personales según el tema que toca el locutor, es decir que:

Artículo N° 19: “Deberá tener autocontrol y templanza, evitando involucrarse emocional y afectivamente con los sujetos, ya que cualquier situación de interpretación implica un nivel de tensión debido a que suelen existir situaciones injustas, desagradables e incluso dolorosas que pudieran llevarlo a bloquearse e interrumpir su función”.
Así mismo, el intérprete deberá ser neutral y tener sus límites al momento de interpretar:

Artículo N° 20: “Deberá tener muy claro sus propios límites manteniendo la discreción, importante mantenerse como mero transmisor de la información, intentando ser lo más claro posible, sin interferir ni querer ser protagonista”


Según Cuevas existe un término denominado trasliteración o transliteración. Esto se efectúa “cuando una persona (que es emisor) ejecuta el signado y puede articular cada término realizando los movimientos labiales y no emitir sonido alguno, al mismo tiempo”.  Es decir, que la persona sorda (que sería el receptor) puede recibir información por lectura labiofacial o las señas.

Volviendo a la generalidad que plantea la ley de intérprete de nuestro país es que se hace necesario señalar como referencia lo que plantea la argentina Rosana Famularo (2011), quien menciona que 
“El intérprete, en su rol de mediador, debe manejar elementos de significación que están más allá del nivel oracional y del contenido proposicional de los enunciados. Por esta razón, las exigencias que debe enfrentar profesionalmente le imponen una doble vertiente de dirección: traducir desde la lengua extranjera (L2, en el caso de la mayoría de los estudiantes en Uruguay, la LSU) a la primera lengua o también llamada materna (L1 o español) y viceversa. Esto nos lleva a postular que el intérprete debe poseer un alto grado de competencia textual y traductológica para moverse en ambas direcciones, advirtiendo que el acto de traducir hacia la lengua extranjera o L2, exige mayores competencias y habilidades interlingüísticas, extralingüísticas e interculturales”.

Sobre la tarea de interpretación simultánea en conferencia, Astrada y  Famularo indican que es una de las actividades profesionales, más exigente e estresante. 
“En este tipo de interpretación, la dirección del mensaje es única: del orador o de la oradora a los destinatarios y la modalidad es simultánea, lo cual implica que existe un breve desfasaje temporal entre la enunciación del orador o de la oradora y la enunciación del intérprete. En otras palabras, el intérprete oye, ve, analiza una lengua –la lengua fuente-, y a la vez, desverbaliza y reformula en otra lengua, la lengua meta”. 
Además, la concentración, la atención y otras cosas que influyen en el intérprete, son los que están en juego para escuchar, comprender, analizar y rehacer las ideas, los explícitos y los implícitos, de una forma coherente y preparada, en la lengua meta, que constituyen procesos cognitivos de alta complejidad en los que también, están involucrados diferentes  sistemas lingüísticos y culturales. 

Cuando los intérpretes se encuentran en los escenarios, surgen problemas técnicos y situacionales, dándose una presión psicológica o estrés suplementarios. En esta situación se necesita una preparación y una actuación o performance profesional. Astrada y Famularo menciona que Gile (1995:160) señala que “esta particular puesta en escena provoca un estado de ánimo próximo a la vulnerabilidad del intérprete, tanto psicológica como profesional”.
Para los intérpretes, es esencial que el sonido de las escenas tenga que ser de alta calidad,  para lograr una fluida interpretación simultánea. “Un factor esencial para la interpretación simultánea es la buena calidad de sonido pues un input sonoro defectuoso aumenta el estrés, fuerza la atención y provoca un cansancio suplementario en el intérprete”.

Astrada y Famularo (2011) han realizado un protocolo para las situaciones complejas, pero es parte de la responsabilidad del intérprete, éstas son:

- Arribar con suficiente antelación al lugar de trabajo para familiarizarse con la locación e interactuar con los técnicos asignados, antes del discurso o del acto político. Identificar y relevar los elementos técnicos que fuese menester ajustar (micrófonos, auriculares, iluminación, corrientes de aire, pantalla de retorno y control, entre otros) y humanos (equipos técnicos, sonidistas, responsables de cámaras y cualquier otro personal técnico involucrado). Realizar pruebas de sonido y de imagen, control del retorno en pantalla, siempre que fuera posible contar con una (pantalla), en la locación de interpretación que transmita la imagen en directo del orador o de la oradora.

-. Tener en cuenta el vestuario y el peinado, procurando vestir con colores oscuros y lisos. Dar una imagen pulcra y desprovista de accesorios innecesarios que puedan interferir en el medallón, recuadro o insert.

- Mantener en la más estricta confidencialidad toda la información previa y posterior a la intervención profesional. También es de responsabilidad actualizar el bagaje cognitivo y cultural, a través de la lectura cotidiana de noticias nacionales e internacionales, prensa escrita, televisiva y digital, el seguimiento de la agenda presidencial, además de analizar los discursos presidenciales para familiarizarse con el estilo de la oradora.

Sin embargo, hay otro tema que es importante que son las complicaciones éticas y procedimentales en la interpretación de la lengua de señas. Viviana Burad (2010) analiza profundamente en este tema sobre los intérpretes. En la labor diaria de los intérpretes pueden surgir algunas complicaciones que son parte de las consecuencias de las situaciones difíciles.  Según esta autora, se pueden analizar dos tipos, una que “son los dilemas éticos, que se producen por la concurrencia o confrontación de valores. Estos valores son los principios éticos que en una relación de género de especie permiten orientar el comportamiento laboral influyendo en la toma de decisiones moralmente adecuadas y en las acciones procedimentales correctas. Además, tienen la intención de enclavarse en la identidad personal y grupal de los intérpretes de Lengua de Señas”.
. 
El otro tema importante que plantea Burad es el  que tiene que ver con las complicaciones de tipo procedimental.
“El intérprete construye un discurso que no es  suyo gracias a su capacidad de poder desverbalizar el enunciado original para reproducir el acto comunicativo en otra lengua y cultura. Pero el contenido, la intención, el sentido de la enunciación deben ser los mismos, aunque el contenedor, la lengua y la cultura de llegada, sean distintos. Es decir que debe transferir el mismo discurso.” (Burad. 2010)
2.6.2.- Intérprete en la Educación Escolar
En nuestro país, no hay un reconocimiento legal de los intérpretes en el ámbito escolar, pero sí en algunos establecimientos educacionales que integran a los estudiantes sordos y que tienen PIE, las educadoras diferenciales con mención en Audición y Lenguaje interpretan algunas clases en forma voluntaria o según estipule el PIE.

Como referencia, Famularo (2011) señala que en Uruguay se reconoce el servicio de interpretación en la educación, por lo que en 1996 se aprueba el ingreso de los intérpretes a las aulas con el programa Bilingüe. Este hecho es un paso importante ya que los estudiantes no se perderán la información que emiten los profesores.

2.6.3.- Carrera Universitaria: Intérprete en Lengua de Señas
En Chile no existen carreras de Intérprete de Lengua de Señas, pero sí existe un Postítulo de “Intérprete en Lengua de Señas” en la UMCE que se inició en abril del año 2013.

En Argentina, en la Universidad Nacional de Cuyo,  existe una carrera llamada  Tecnicatura Universitaria en Interpretación en Lengua de Señas que fue aprobada por el Ministerio de Educación, Ciencia y Tecnología de la Nación en el año 2004. Al obtener el título universitario, será Intérprete Superior en Lengua de Señas. Según Viviana Burad, que es egresada de la carrera, menciona que “el programa de estudios consta de 3 años de cursada que comprende 1.600 horas cátedra distribuidas en cuatrimestres para una carrera superior de pregrado”. 

Además, en Uruguay también existe una carrera para ser intérprete. En La Universidad de la República se da la carrera de Tecnicatura Universitaria en Interpretación en Lengua de Señas Uruguaya-Español-LSU. Esta carrera se imparte desde el año 2003.
  En 2001, se reconoce la Lengua de Señas Uruguaya (LSU) como lengua natural de las Personas Sordas. Esta carrera tiene 3 ejes centrales los cuales son:
1) La formación de intérpretes LSU-Español-LSU. 

2) La investigación de LSU y la interpretación
3) La investigación y promoción de las posibilidades de acceso, tanto  de las personas Sordas a la comunidad Oyente, como de las personas Oyentes a la comunidad Sorda.
Capítulo 3: DISEÑO METODOLÓGICO
3.1. Tipo de investigación
La presente investigación se enmarca dentro del tipo de Investigación Cualitativa, ya que, se intenta acceder al interior de las personas y entenderlas desde dentro, realizando una especie de inmersión en la situación y en el fenómeno estudiado (Latorre, Del Rincón y Arnal, 1996). Es decir, se trata de comprender internamente lo que viven  las personas en las situaciones o los fenómenos que surgen. Este estudio se enfoca en conocer las experiencias de los jóvenes sordos, que están estudiando en la Universidad Metropolitana de Ciencias de la Educación y en el Instituto Santo Tomás, en relación a los servicios que están recibiendo por parte  de los intérpretes.   

Según Vasilachis de Gialdino, los autores de Marshall y Rossman (1999:2, 7-8), “la investigación cualitativa es pragmática, interpretativa y está asentada en las experiencias de las personas”. 
Es decir, que la investigación se puede interpretar en base a las experiencias que viven las personas.

3.2. Carácter de la investigación
La investigación será de carácter descriptivo, buscando a través de entrevistas a los jóvenes sordos, describir el desempeño del servicio de interpretación. Por medio de las entrevistas se recogerán y se describirán los datos de las personas que se encuentran insertos en el fenómeno del estudio que se está desarrollando, por lo que la metodología del trabajo será el estudio de caso.

Las experiencias registradas en esta investigación, serán procesadas para hacer una descripción general de las mismas. Con esto, se pretende descubrir las experiencias vividas por los estudiantes sordos en el ámbito de la interpretación que reciben.
3.3. Diseño de la investigación
Esta investigación se centrará en explorar y recoger los datos, es decir, registrar las experiencias de las personas sordas. Es por esto que se recurrirá al estudio de caso; el cual Irene Vasilachis define que “consiste en el abordaje de lo particular priorizando el caso único, donde la efectividad de la particularización reemplaza la validez de la generalización”  (2006: 219). 

Según Stake (1998:11), el estudio de caso “es el estudio de la particularidad y de la complejidad de un caso singular, para llegar a comprender su actividad en circunstancias importantes”.
3.4 Acceso al campo
Para acceder al campo de investigación y realizar las entrevistas, es necesario definir el siguiente proceso:

En primera instancia, se pedirá una reunión con la coordinadora de la carrera de Educación Diferencial con mención en Problemas de Audición y Lenguaje (PAL)  a fin de solicitar la autorización para la realización de las entrevistas a las alumnas de esta carrera. Así mismo, se explicará la base de la investigación y los objetivos principales.

Posteriormente, se realizará una reunión con los estudiantes sordos dentro de la UMCE para explicar de qué se trata la investigación e informar los objetivos.  Luego, se entregará una carta de confidencialidad.

Además, se hará una reunión con los estudiantes sordos de la IST, en el mismo lugar de la institución, donde se les entregarán las definiciones y los objetivos de esta investigación. Luego, se acordará con cada uno la hora para realizar la entrevista.
Dentro del contexto de la UMCE, las estudiantes participantes de esta investigación serán jóvenes sordas que cursan la carrera de Educación Diferencial en Problemas de Audición y Lenguaje y son participantes del Proyecto de Inclusión Universitaria financiado por SENADIS. Es importante señalar que el año 2011, el departamento de Educación Diferencial comienza a postular a los proyectos SENADIS con el fin de obtener fondos para costear, entre otras cosas, intérpretes y profesor de apoyo para los estudiantes que se encuentran cursando la carrera. Postulación que fue efectiva, obteniendo fondos para financiar variedad de recursos personales y materiales. 

En el caso del Instituto Santo Tomás, los estudiantes participantes de esta investigación serán jóvenes sordos que cursan distintas carreras como Técnico de Educación Especial y Técnico en Laboratorio Dental. Desde que el instituto ha abierto las puertas para integrar personas sordas, comenzó a postular a los proyectos financiados por SENADIS para obtener recursos que apoyen a esos estudiantes.  Es importante destacar que no han sido siempre beneficiados con estos proyectos y cuando no es así, el instituto costea a un intérprete de Lengua de Señas Chilena para apoyar a los estudiantes sordos en las salas de clases.
3.5 Fuentes de información
Para poder recopilar la información, se seleccionaron a  3 estudiantes sordos que se encuentran estudiando en la UMCE  la carrera de Educación Diferencial mención PAL, y 3 estudiantes sordos que están cursando  distintas carreras en la UST.

A continuación, se señalan los criterios de selección de los sujetos participantes:

· Estudiantes de la UMCE

· Tener pérdida auditiva

· Que se encuentren estudiando en la carrera de Educación Diferencial en PAL 
· Que requiera el servicio de intérpretes y que lo utilice.
· Estudiantes de UST:

· Tener pérdida auditiva

· Que se encuentren estudiando distintas carreras.
· Que requiera el servicio de intérpretes y que lo utilice.
3.5.1 Contexto de estudio
Esta investigación se situó en dos lugares de estudio. En primer lugar, se ubicó en la UMCE, la que posee tres campus (Macul, DEFDER (Departamento de Educación Física, Deportes y Recreación) y Graneros). El estudio se realizó en el campus Macul, ya que es ahí donde se encuentra la Facultad de Filosofía y Educación, donde actualmente se ubica el Departamento de Educación Diferencial. Cabe mencionar que desde 1992 ingresan estudiantes sordos a la UMCE por ingreso especial a la carrera de Educación Diferencial mención en Problemas de Audición y Lenguaje.
En segundo lugar, se concentró el estudio en el  Instituto Profesional  (IST) y Centro de Formación Técnica Santo Tomàs (CFT). Esta institución posee  4 sedes en la Región Metropolitana e imparte distintas carreras como son administración, Ciencias Sociales, Comunicación, Deportes, Diseño, Educación, Informática, Ingeniería,  Minería, entre otras. Esta institución es privada.

3.5.2 Sujetos de la investigación
Los informantes de la investigación se presentarán con una breve descripción y se clasificarán en dos grupos:

Estudiantes sordos UMCE

· Identificación sujeto 1 (S1):

Estudiante sorda de 31 años, que está cursando el tercer año de la carrera de Educación Diferencial mención  Audición y Lenguaje.  Ingresó a la Universidad el 2011.  Presenta una Hipoacusia Neurosensorial Bilateral Profunda, actualmente usa implante coclear, no existen antecedentes familiares del diagnóstico. 

Su relación a su modalidad comunicativa, se comunica en Lengua de Señas y/o oral. Proviene de Rancagua, vive en Santiago con su hermana y es gracias a esto, que puede estudiar la carrera.

En relación a la comunicación con su familia, la estudiante mantiene muy escasa comunicación, debido a  que sus padres nunca aceptaron su condición, llegando a implantarse.
· Identificación sujeto 2 (S2): 
Estudiante sorda  de 20 años que está cursando séptimo semestre de la carrera de Educación Diferencial mención Audición y Lenguaje. Ingresó a la universidad en el año 2010. Presenta  Hipoacusia Neurosensorial Bilateral Severa, usa audífono en el oído derecho, no tiene antecedentes familiares de pérdida auditiva.

En cuanto a la comunicación, con su familia lo realiza oralmente y con sus profesores y compañeras, su comunicación es en Lengua de Señas.

Ella es de la localidad de Llay Llay, donde vive con sus abuelos, principalmente en el  verano, mientras que el resto del año, vive con su tía en Maipú, Santiago.
· Identificación sujeto 3 (S3): 

Estudiante  sorda que está cursando los ramos de quinto semestre de la carrera de Educación Diferencial mención Audición y Lenguaje.  Se integró a la institución en el año 2004. Su diagnóstico es Sordera Neurosensorial Bilateral Congénita, utiliza audífono en el oído derecho. No existen antecedentes familiares en relación a la pérdida auditiva.

Su forma de comunicarse con su familia es oral, en cambio, con sus amigos, es en Lengua de Señas.

Tiene 28 años y vive con sus padres y su hermana en Santiago. 
Estudiantes sordos UST

· Identificación sujeto 4 (S4): 

Estudiante sordo de 22 años, radicado en Placilla, Región de  Valparaíso. Estudia la carrera de técnico en Educación Especial en CFT de la Universidad Santo Tomás, cursando actualmente el quinto semestre,  dando inicio a su práctica laboral. Su diagnóstico es una Hipoacusia Profunda, por lo que no usa audífonos. No tiene antecedentes familiares de pérdida auditiva

Su modalidad comunicativa con su familia es oral y en su tiempo libre con sus amigos sordos, se comunica en Lengua de Señas al igual que en la universidad.

· Identificación sujeto 5 (S5): 

Estudiante sordo de 23 años que se encuentra en quinto semestre de la carrera de técnico en Educación Especial  en CFT de universidad Santo Tomás. En la actualidad, realiza su práctica laboral.  Presenta una Hipoacusia Neurosensorial Bilateral Severa, no tiene antecedentes familiares relacionados con su pérdida auditiva. 

En relación a su comunicación, con su familia y sus amigos sordos se comunica tanto a través de Lengua de Señas como oral.

Él vive con su mamá y con su hermano menor, en la comuna de La Florida, Santiago.

· Identificación sujeto 6 (S6): 
Estudiante sordo de 27 años, se encuentra en segundo semestre de la carrera de Laboratorista Dental en CFT. Presenta una Hipoacusia Neurosensorial Bilateral Severa. Y no tiene familiares que tengan pérdida auditiva.

En cuanto a su modalidad comunicativa, con su familia y con sus amigos se comunica de manera bimodal. 
En total se trabajó con seis sujetos.

Además, se presentará una breve descripción de tres intérpretes:
· Identificación Intérprete 1 (IST) (I1):

Egresada de la carrera de Técnico en Educación Especial en CFT Santo Tomás y actualmente está realizando el Postítulo de Intérprete de Lengua de Señas Chilena. Obtuvo un certificado por realizar el curso de Lengua de Señas Chilena en la ASOCH.
Aprendió Lengua de Señas junto a su compañero sordo de otra generación, lo que presentó su interés en ser parte del aprendizaje.
· Identificación Intérprete 2 (IST) (I2):
Terminó sus estudios de la carrera de Técnico en Educación Especial en CFT Santo Tomás. Actualmente no se encuentra trabajando como intérprete. Realizó el curso de Lengua de Señas Chilena en ASOCH donde  recibió un certificado.

Gracias a su compañero sordo de la misma carrera, pero de otra generación, se interesó en aprender Lengua de Señas.
· Identificación Intérprete 3 (UMCE) (I3):
Estudió la carrera de Educadora de Párvulos con mención Inglés. Es parte del grupo religioso “Testigo de Jehová” hace 15 años. 

Aprendió Lengua de Señas bajo la motivación de enseñar la Biblia a las personas sordas de su grupo religioso.
3.6 Técnicas de recolección de datos
Para poder recopilar información relevante, en este trabajo se seleccionó la entrevista como instrumento de investigación. Específicamente se utilizó la entrevista semiestructurada, debido a que es una técnica más dúctil en donde el entrevistador indaga a través de una lista de preguntas sobre distintos temas. Lo anterior, accede a ordenar los temas y reestructurar la entrevista de acuerdo al contexto, lo que nos hará profundizar en aspectos que subyacen en la entrevista, por lo que se lograrán datos más completos.
Hernández Fernández y Baptista definen la entrevista “como una reunión para intercambiar información entre una persona (el entrevistador) y otra (el entrevistado) u otras (entrevistados)” (2006: 597). En ese caso, el entrevistador y el entrevistado intercambiarán información con el objetivo de obtener datos importantes para la investigación.

Dado que los entrevistados son personas Sordas, todas las entrevistas se harán en Lengua de Señas o serán recibidas las preguntas por lectura labial o en conjunto con señas, según la modalidad que más se adecúe a los entrevistados.

3.6.1 Validación
Para validar la entrevista se realizó una pauta de preguntas y se les solicitó a las profesoras, docentes del Departamento de Educación Diferencial especialidad Audición y Lenguaje, su revisión y posterior aprobación para hacer uso de ella con los entrevistados.
3.7 Criterios éticos
Durante el proceso de investigación, se recurrió a los jóvenes sordos que estudian en la UMCE y en la UST. Es importante señalar que se les comunicó las consideraciones siguientes:

· Resguardo de la identidad de los sujetos.

· Confidencialidad de la información emitida

· Entrega de los resultados a los participantes
En primera instancia, se elaboró una carta de confidencialidad y participación, para que los mismos sujetos pudieran saber que estaban involucrados en una investigación importante y sus informaciones serían reservadas. (En anexos se presenta el formato de la carta de confidencialidad) 

Cuando la investigación concluya, la investigadora les entregará a los alumnos universitarios los resultados y/o conclusiones de la investigación.
3.8 Técnicas para el análisis
Como esta investigación es de carácter cualitativa, se empleó como método el análisis de contenido. Según Krippendorff (1997: 28) “es una técnica de investigación destinada a formular, a partir de ciertos datos, inferencias reproductibles y válidas que puedan aplicarse a su contexto”.

Otro autor, Miguel Ángel Gómez Mendoza, menciona que esta técnica es “un método que apunta a descubrir la significación de un mensaje, ya sea este un discurso, una historia de vida… (…) Específicamente, se trata de un método que consiste en clasificar y/o codificar los diversos elementos de un mensaje en categorías con el fin de hacer aparecer de manera adecuada su sentido”. 
 Es decir, que este método sirve para clasificar las categorías y comprender el mensaje que emite el entrevistado con el fin de poder analizarlo.

3.8.2 Triangulación
Los autores Vallejo y Mineira realizaron un ensayo sobre Triangulación. Dentro de este ensayo, el autor Arias (2000) menciona el concepto de triangulación, lo que “es un término originariamente usado en los círculos de navegación por tomar múltiples puntos de referencia para localizar una posición desconocida”.  Dentro del mismo, ofrece otra definición, del autor Kimchi y otras autoras (1991) que se puede comprender mejor: “es la combinación de dos o más teorías, fuentes de datos, métodos de investigación, en el estudio de un fenómeno particular”. 
 La investigación se realizará en relación a tres aspectos, que hacen referencia a los  análisis de los datos obtenidos, marco referencial y la información recaudada de las propias experiencias.
3.9 Categorías de análisis
A continuación, se mostrarán los temas que fueron planteados a los entrevistados, lo que posteriormente se ordenarán según la información obtenida en cada categoría de análisis. 

3.9.1 Categorías de Análisis Estudiantes sordos (UMCE Y IP ST)
A.- Motivación Social del estudiante sordo

Esta categoría está referida a recoger datos relevantes de identidad propia de los estudiantes sordos.

B.- Detección de la sordera y reacción familiar
Referida a recabar información de sus vivencias, en relación al diagnóstico. 
C.- Integración Escolar

Categoría que se centra en obtener información sobre las vivencias de su etapa escolar.

D.- Integración Universitaria

Esta categoría tiene como objetivo conseguir relatos de sus experiencias de integración en sus instituciones de Educación  Superior.
E.- Conocimiento de la Lengua de Señas y dificultades frente al servicio de interpretación
Categoría que busca conseguir la apreciación que tienen los estudiantes sordos de sus intérpretes y el trabajo de éstos en las aulas de ambas universidades.

F.- Experiencias de los estudiantes sordos con el servicio de interpretación
Referida a conocer el dominio que posee el intérprete de la lengua de señas chilena y el desempeño mostrado en las clases de los estudiantes sordos que estudian en las universidades enunciadas.
	Categorías
	Subcategorías

	A.- Motivación Social del estudiante sordo


	         A.1.- Datos Personales

A.2.- Comunicación

A.3.- Ayuda técnica

A.4.- Carrera universitaria

A.5.- Semestre

A.6.- Asociación de Sordos

	B: Detección de la sordera y reacción familiar

	B.1.- Edad pérdida auditiva

B.2.- Noticia pérdida auditiva

B.3.- Relación familia

B.4.- Modalidad de comunicación familiar

B.5.- Apoyo familiar

B.6.- Antecedentes familiares.

	C: Integración Escolar


	          C.1.- Educación

C.2.- Experiencia educación

C.3.- Apoyo escolar

C.4.- Compañero sordo

C.5.- Relación compañeros y   profesores

         C.6.- Problemas escolares

	D: Integración Universitaria


	         D.1.- Experiencia primer año

D.2.- Años en la universidad

D.3.- Proyecto SENADIS



	E: Conocimiento de la Lengua de Señas y dificultades frente al servicio de interpretación

	          E.1.- Aprendizaje de la Lengua de Señas

E.2.- Participación en grupo religioso o agrupación de sordos
E.3.- Experiencia de haber tenido intérprete

E.4.- Obtención Intérprete

E.5.- Relación con el Intérprete

E.6.- Dificultades con el Intérprete
E.7.- Ausencia Intérprete

	F: Experiencias de los estudiantes sordos con el servicio de interpretación
	            F.1.- Experiencia servicio de interpretación

F.2.- Experiencias positivas y negativas

F.3.- Sugerencias al servicio de interpretación

          F.4.- Formas de interpretación

F.5.- Estrategias comprensión

F.6.- Principal problema servicio de interpretación

F.7.- Resolución de problemas
F.8.- Ayuda grupo de trabajo.


Capítulo 4: Análisis de los datos recogidos

























































































































Después de efectuar la entrevista semi-estructurada a los sujetos,  se recogió variada información en relación al servicio de interpretación. Cabe destacar que el objetivo específico es describir las experiencias que los estudiantes sordos tienen sobre el servicio de interpretación.
Los sujetos fueron entrevistados en un contexto común, donde se relajaron contando sus experiencias sobre los intérpretes.

De acuerdo a los datos obtenidos, se realiza el análisis según la pauta de las categorías y/o subcategorías levantadas en el proceso.

En relación a la detección de la sordera y reacción familiar se puede decir que la mayoría de los entrevistados nacieron con problemas auditivos, a excepción de uno que debido a una enfermedad perdió su audición a los 4 años. En relación a la edad en la que detectaron su pérdida auditiva, puedo agregar que fue en un margen de uno a los tres años de edad. 

Acerca de la noticia de la pérdida auditiva de su hijo/a es importante señalar que la mayoría de las familias tomaron de buena manera el diagnóstico, pero indican que por la falta de información se enfrentaron a algo nuevo, por lo que buscaron ayuda médica y de otros especialistas, aunque uno de los entrevistados menciona que hasta el día de hoy sus padres no han aceptado su condición, situación que coincide con que su pérdida auditiva fue postlinguística, es decir, posterior a la adquisición del lenguaje. 

Cabe destacar que, hoy en día  a los recién nacidos se les realizan exámenes auditivos para poder detectar algún problema y así, de esta forma la familia esté informada y busque soluciones inmediatas para mejorar la vida de los niños/as sordos/as, ya que el diagnóstico tardío conlleva a un retraso en el desarrollo del lenguaje, el cual es de vital importancia en el desarrollo cognitivo del niño. 

Con respecto a la relación familiar se puede decir que todos los entrevistados manifestaron tener una buena relación con su familia, destacando no tener una comunicación profunda con ellos, pero sí una relación amena, de apoyo y de cordialidad. De acuerdo a la modalidad de comunicación familiar es necesario destacar que  todos los sujetos coinciden en que se comunican oralmente con sus familias  y que éstas saben poco o casi nada de lengua de señas. 

Otro punto importante de analizar es el apoyo familiar donde puedo agregar que es variado, ya que algunos de los entrevistados comentan que sus familias los han apoyado siempre enseñándoles las materias, palabras desconocidas, a comunicarse y explicándoles lo que pasa a su alrededor, entre otras cosas. Sin embargo, otros entrevistados indican que han recibido poco apoyo familiar, más bien, se las han arreglado solos tanto en los estudios como en la vida cotidiana en general. Situación destacable ya que sin un apoyo familiar, las cosas son aún más difíciles, donde muchas personas sordas se rinden y optan por el camino laboral. Sobre los antecedentes familiares, todos los estudiantes sordos manifiestan no tener antecedentes familiares de pérdida auditiva. A partir de esta última situación, se puede desprender que para las familias puede haber sido algo más complejo de sobrellevar que para una familia con la experiencia ya vivida.
En relación a la categoría Conocimientos de la Lengua de Señas y dificultades frente al servicio de interpretación, referido a la subcategoría de aprendizaje de la Lengua de Señas, los entrevistados del Instituto Santo Tomás revelan que sus intérpretes aprendieron Lengua de Señas de distintas formas, algunos con clases de Lengua de Señas, otros en grupos religiosos como “Testigo de Jehová o Evangélico”.  Mientras que un estudiante de la UMCE, menciona que su intérprete aprendió en la universidad, específicamente, en la asignatura de Lengua de señas y los otros dos revelan que sus intérpretes son de un grupo religioso perteneciente a los “Testigo de Jehová”.
Frente a la subcategoría  participación en agrupación de sordos o grupo religioso. Uno de los entrevistados del IST, revela que su intérprete participa en un grupo evangélico, mientras que los otros dos entrevistados mencionan que sus intérpretes no participan en ninguno de los dos grupos. En relación a la UMCE, dos estudiantes mencionan que sus intérpretes participan en el grupo de “Testigo de Jehová” y la otra entrevistada cuenta que su intérprete no participa en ninguna agrupación.
En relación a la experiencia de haber tenido un intérprete, los sujetos de la UMCE destacan que sí han tenido experiencia de contar con un intérprete, donde en algunas situaciones eran las mismas compañeras que realizaban la práctica profesional que  cumplían la función de apoyar e interpretar en algunas asignaturas, en otros casos, eran las mismas compañeras del curso que de forma voluntaria se ofrecían a interpretarles. Luego de haber sido beneficiado por el proyecto  SENADIS, han tenido intérprete externo y propio para cada uno. 
Siguiendo lo anterior, es importante agregar que los sujetos de IST, en general no han tenido experiencias de haber tenido intérpretes, antes de que el instituto  postulara al proyecto SENADIS y fueran beneficiados con ellos.
Continuando con la subcategoría de Obtención de Intérprete, los sujetos del IST cuentan que lo obtuvieron de distintas formas. En uno de ellos fue a través de un contacto que la misma institución tenía, otro entrevistado asegura que compañeros de otros semestres fueron destinados, por la jefa de carrera al observar el interés que estos estudiantes tenían por comunicarse con los estudiantes sordos y por último, otro entrevistado obtuvo su intérprete a través  de una publicación que había en  la red social llamada Facebook. En la UMCE, el departamento de Educación Diferencial tiene propios contactos para conseguir a los intérpretes.
En cuanto a la siguiente subcategoria, relación con los intérpretes, los alumnos del IST y de la UMCE mencionan que tienen buena relación y amistad con ellos. Algo importante de destacar, ya que una buena relación influye en la comunicación, la fluidez de ésta y el entendimiento entre ambos.
En correspondencia a las dificultades con los intérpretes, los estudiantes del IST, manifiestan no presentar mayores problemas, se puede mencionar un caso de ausencia sin aviso. Es un hecho aislado ya que continuamente existe muy buena comunicación, al llegar atrasado rápidamente cumple con su labor.

Con respecto a las estudiantes de la UMCE, una alumna  hace una reflexión; en caso que su intérprete se ausentara o retrasara sería un problema para ella, más aún estando en período de disertaciones o pruebas. En este caso, la situación no ha acontecido ya que su intérprete ha sido responsable.
Otra estudiante responde no haber estado en esa situación, y además, asume no saber enfrentarla si sucediera. La última persona sorda  indica que sí ha estado en este caso. Su intérprete ha fallado sin avisar previamente. Para ella, ésto es una falta de ética.
Y por último, en relación a la ausencia de los intérpretes, los estudiantes de IST, relatan distintas versiones, uno menciona que cuando falta su intérprete, sus compañeros les ayudan. Otro sujeto, tiene dos intérpretes, uno fijo y otro de reemplazo, revelando que no existe una coordinación entre ellos, en atención a que cuando el titular no lo puede atender, no comunica esta situación al reemplazante en forma oportuna y al ser requerido, éste ya tiene comprometido interpretar a otro alumno en el mismo horario. El tercer sujeto, su intérprete jamás ha faltado. 
En el caso de la UMCE, la joven sorda menciona que su intérprete siempre le informa cuando tiene problemas al concurrir a interpretarla, preocupándose de buscar un reemplazo para que la sustituya, y al no contar con este recurso, solicita ayuda a sus compañeros.  Otra alumna dice que su intérprete regularmente le avisa si va a faltar siendo sus compañeros quienes la asisten. Otra estudiante menciona que  en una ocasión su intérprete le notificó a la coordinadora del proyecto su inasistencia, siendo ella la que consiguió a otra intérprete, sin embargo, en otras ocasiones la intérprete se ausentaba sin informar a la alumna de esta situación, no contestando mensajes de texto, por lo cual  quedaba sin apoyo de interpretación debiendo recurrir a la ayuda de sus compañeros. En cuanto a mi experiencia personal, es importante mencionar que los estudiantes sordos que tienen intérpretes necesitan que ellos sean estrictamente responsables en su asistencia, ya que en su ausencia se pueden perder contenidos relevantes para su formación.

En la categoría Experiencia de los estudiantes sordos con el servicio de interpretación, en la subcategoria Experiencia servicio de interpretación, entre los estudiantes de la UMCE, la estudiante relata de esa forma:

“La verdad es que mi intérprete hace bien el trabajo pero no sabe bien en traducir todo lo que digo, a veces una de mis compañeras se enoja con ella porque no lo dice todo”…. “Mira, a veces mi intérprete debe estudiar mi resumen de lo que debo decir en una disertación pero no cumple el trabajo que le pido y sólo quiere traducir con sus palabras y no lo hace bien”

La estudiante menciona que a pesar de que su intérprete realiza en forma positiva el trabajo en clases, ha debido superar momentos no tan positivos en disertaciones, donde se deja ver que éste no estudia el resumen y cambia la versión dejando en evidencia la falta de preocupación.

La segunda estudiante de la misma institución, responde la interrogante con dos experiencias: en ellas relata el vínculo que se creó con su intérprete en base a la confianza que existían entre ellas, se sintió identificada con la lengua de señas, la estudiante llevaba poco tiempo de aprender lengua de señas. En la segunda experiencia, tuvo un nuevo intérprete al cual debió conocer, acostumbrarse a su forma de interpretar; descubriendo que cada uno interpreta de distinta forma.

La última alumna relata:

“Creo que depende de la persona. Se me olvidó contarte cuando me quedé sin intérprete, la profesora buscó uno y lo puso en la clase, lo hizo como una prueba para ver si me gustaba, al final no me gustó. Por eso, creo que depende de la persona, hay algunos que interpretan bien, y otros no, como robot, que no hay fluidez, que modulan bien o las señas bien o mal, a veces que tú sientes que no te gusta”

Esta versión es distinta de las anteriores. Debo mencionar que la respuesta no correspondía a la pregunta; ya que contó una experiencia que la hizo analizar y concluir que cada intérprete tiene una determinada forma de interpretar. También menciona la frase: “Creo que depende de la persona”, en esa frase se refiere a que las personas sordas se deben sentir a gusto con su intérprete, cómoda con sus señas y que sea capaz de comprender (asimilar) la información que éste le está entregando.

Los estudiantes de IST, revelan que su experiencia sobre el servicio de interpretación ha sido buena, ya que realizan buena labor.
En relación a las experiencias positivas y negativas con el servicio de interpretación, los estudiantes del IST revelan haber tenido una experiencia positiva, en el sentido de que uno de ellos tiene dos intérpretes y cada uno tiene su forma de expresar la interpretación (S4); otro la considera positiva por el sólo hecho de que su intérprete cumple el trabajo y el último la considera positiva porque su intérprete realiza bien su labor y que modula muy bien.  
En la UMCE ocurre algo similar a lo anteriormente descrito, ya que una de las alumnas revela que la experiencia es positiva porque su intérprete la acompaña en todas las asignaturas, es responsable y la defiende de las eventuales críticas de algún compañero, a su vez menciona que también ha tenido  una experiencia negativa respecto al cambio imprevisto de horario de sus clases, afectando a su intérprete, en atención a que éste atiende a  más de un joven sordo, quedando uno de ellos sin apoyo. Menciona que para una sola intérprete con muchas horas en el aula es cansador, por  lo que se hace necesario considerar que hayan más intérpretes.
 La otra alumna manifiesta haber tenido una experiencia positiva por la buena relación que mantiene con su intérprete, siendo éste muy amable para explicarle una seña que no sabe. También menciona como algo negativo que su intérprete invente señas. 
Finalmente, la última entrevistada menciona como experiencia positiva que el SENADIS haga proyectos para obtener fondos y ayudas para los estudiantes sordos y manifiesta como experiencia negativa, que las estudiantes profesionales no interpretaran bien.

Otro punto que está vinculado con las sugerencias que realizarían los estudiantes al servicio de interpretación, es que en el caso de la UMCE, los sujetos  revelan que sí se deberían hacer algunos cambios en el servicio de interpretación, donde una alumna considera que el intérprete debe comprometerse con su labor en todo sentido, adecuándose a los cambios de horario que se presenten y que deben existir más intérpretes disponibles en caso de que ocurran este tipo de cosas; otra de las estudiantes cree que hay que mejorar la selección del intérprete, tratando de que posean un modo de interpretación similar, ya que actualmente los intérpretes realizan su trabajo de forma muy distinta. Finalmente la otra estudiante menciona la falta de ética, considera que deben existir más normas para los intérpretes, para que sean más responsables en la asistencia, también considera que los intérpretes deberían tener título. En IST, los alumnos no realizarían cambios en el servicio de interpretación.

En relación al proceso de comprensión de los estudiantes sordos con respecto al servicio de interpretación, una de las alumnas de la UMCE menciona que entiende lo que le interpretan, pero a veces se confunde con algunas letras del dactilológico de Concepción, que es diferente al de Santiago; otra estudiante manifiesta que comprende todo siempre y cuando esté acompañado de lectura labial; y la última de ellas revela que no tiene complicación en entender todo lo que su intérprete le informa. En el IST, uno de los sujetos revela que es capaz de comprender la información que le entrega su intérprete, sin embargo, en forma ocasional, se confunde con los deletreos; por otro lado los otros dos estudiantes cuentan que entienden muy bien lo que sus intérpretes les interpretan en las clases. 

A raíz de lo anterior es importante destacar que cuando un intérprete está informando, puede incluir la lectura labio-facial, ya que los entrevistados mencionan que es de vital importancia para la comprensión de la información entregada. Esta situación se refiere a las personas sordas que han sido oralizadas en su escolaridad.
Continuando con los principales problemas en el servicio de interpretación y refiriéndose puntualmente a la UMCE una estudiante considera que su intérprete no cumple a cabalidad con su labor, ya que le interpreta a modo de resumen, modalidad que a la estudiante no le acomoda, ya que comprende de mejor forma cuando es palabra por palabra; otra alumna revela que su principal problema es que no es capaz de tomar apuntes cuando su intérprete le está interpretando y finalmente la otra entrevistada cuenta que el hecho de que su intérprete llegue atrasada le genera un gran problema. En IST,  un estudiante relata que para él es un problema de que un profesor hable rápido, ya que para su intérprete no alcanza a interpretarle toda la información. Otro estudiante menciona que hubo un pequeño traspiés con su intérprete cuando este faltó a una clase sin previo aviso. Y otro alumno menciona que no hubo problemas en el servicio de interpretación.

De acuerdo con eso, se abordó la subcategoría de resolución de problemas, donde una estudiante de la UMCE cuenta que al momento de conversar con su intérprete acerca de lo que a ella le molestaba, ésta se molestó, no tomándola en cuenta ni cambiando frente a la problemática expresada. Otra alumna menciona que comenzó a pedirle a su intérprete que le repitiera lo que ella no comprendía del deletreo. La última estudiante dice que ella no enfrentó el problema del atraso, más bien, esperaba a que su intérprete llegara a sus clases y le solicitaba a su compañero que le interpretara mientras su intérprete llegaba. En el caso de los estudiantes del IST, al no tener mayores  problemas, no enfrentaron ningún conflicto.

Por último, en correspondencia a la ayuda de los intérpretes en los grupos de trabajos, todas las estudiantes de la UMCE manifiestan obtener ayuda de sus intérpretes, donde una de ellas menciona que su intérprete le trasmite todo lo que le dicen sus compañeros; La otra menciona que su intérprete trasmite su opinión y además interpreta todo lo que dicen sus compañeros y la última cuenta que su intérprete  le ayuda de distintas formas como por ejemplo, le explica algo que no entiende, le lee un texto en señas, le revisa un párrafo cuando escribe, y por supuesto, le interpreta todo. En el caso de IST, dos sujetos relatan que sus intérpretes no le ayudan a comunicarse con sus compañeros de trabajo, sólo le interpretan lo que dicen sus compañeros; y el otro estudiante revela que su intérprete le ayuda a interpretar oralmente cuando él habla en señas y le ayuda a redactar lo asignado por el grupo.
En síntesis, después de haber entrevistado y analizado las categorías y subcategorías mencionadas anteriormente, puedo mencionar que los estudiantes sordos estuvieron dispuestos a contar sus experiencias, lo que ha reflejado distintos puntos de vistas que aportaron mucho en la investigación. Una de las categorías más destacadas es donde los entrevistados expresaron que los intérpretes tienen su forma de interpretación y de trabajo, lo que nos muestra que cada servicio de interpretación es distinto y depende de cada uno la conformidad que tenga para esta labor. 
Capítulo 5: DESCRIPCIONES DE LAS 
MODALIDADES DE INTERPRETACIÓN

Al efectuar las entrevistas, también se recopiló información relacionada con las modalidades de interpretación, donde el objetivo apuntaba a describir las modalidades de interpretación que poseen los intérpretes en ambas instituciones de Educación Superior.

Los intérpretes del Instituto Santo Tomás han dado sus versiones sobre la modalidad de interpretación que desempeñan con el estudiante sordo y de acuerdo a la entrevista de la intérprete (I1), esta menciona que:

“Bimodal, porque hay palabras técnicas que nosotros le hemos creado de acuerdo de señas a palabras que se repiten siempre y no conocemos la seña”.
 Realiza una interpretación bimodal, ya que, según ella, hay palabras técnicas que no existen o no conocen a lo que han llegado a un acuerdo de crear señas. Y eso hace que sea más fácil la interpretación y no utilizar el dactilológico.

Al preguntar sobre la modalidad de interpretación más cómoda que puede realizar un intérprete, la intérprete revela que al comenzar a interpretar, realizaba sólo señas, pero luego conoció a otra persona sorda que era oralista, lo que hizo que se acostumbrara a la bimodalidad.

En este caso, la entrevistada realizaba una interpretación inventando señas que no existen para palabras técnicas, lo que realmente podría ayudar a sistematizar la entrega de información al avanzar con mayor rapidez en la interpretación. Algo importante de destacar es la confusión que la entrevistada manifiesta frente a la palabra bimodal, ya que para ella bimodalidad es interpretar en señas y con dactilológico, significado errado, porque según el logopeda Marc Monfort la bimodalidad es un “concepto genérico que incluye cualquier programa que combine el uso de signos manuales con el lenguaje oral 
“.  En cuanto a la comodidad de la modalidad de interpretación, se puede ver que a ella le acomodó más la segunda forma mezclando la lengua oral y señas.

Otro intérprete (I2) de la misma institución, revela que su modalidad de interpretación es sólo señas, porque la considera como una modalidad directa frente al estudiante sordo y por supuesto, que también deletrea algunas palabras. El entrevistado manifiesta no mezclar las señas con la lectura labial y su argumento es que la lectura labial es de las personas oyentes, sin embargo,  tiene claro que esa función puede ayudar en la interpretación. La interpretación sólo en Lengua de Señas la realiza en los ramos menos complejos, pero en los ramos de mayor complejidad, hace el dactilológico e inventa las señas para no alargar la interpretación.

De acuerdo a este intérprete, se puede  apreciar que tiene mayor respeto hacia la persona sorda considerando la Lengua de Señas como el mejor medio de comunicación.

Por último, se encuentra la intérprete de la UMCE (I3) quien también revela que su modalidad de interpretación hacia la estudiante sorda es bimodal, debido a que la estudiante le gusta que realice señas y que le module. Además, escribe palabras claves y las deletrea.

Sobre la modalidad de interpretación que más le acomoda, la intérprete manifiesta que la bimodalidad es una forma de interpretación que les acomoda a todos los estudiantes sordos, ya que hay palabras o términos específicos que es necesario que aprendan para que puedan redactar informes, trabajos y pruebas.

Conforme a la información revelada de la intérprete, es necesario mencionar que ésta consultó a la alumna sobre cual modalidad le gusta, donde la estudiante optó por interpretación bimodal. Cabe destacar la estrategia que utiliza la intérprete de entregarle palabras claves a su estudiante sorda, para que esta pueda comprender de mejor manera  la información que se está entregando. 

En general, creo que es importante saber las modalidades de interpretación que usan los intérpretes para responder a las necesidades de sus estudiantes sordos, los cuales dependen netamente de la forma lingüística que han adquirido desde pequeños. Tal como le ocurrió a una de las intérpretes entrevistadas cuando conoció a una alumna sorda oralizada. Ella comenzó a interpretar en forma bimodal, adaptándose a las necesidades de su estudiante, la cual requería apoyo de lectura labio facial para la comprensión de la información.

Es posible que las personas sordas prefieran que los intérpretes utilicen sólo lengua de señas, pero es importante mencionar que para algunos la lectura labial siempre va a ser un apoyo. Sin duda, el trabajo de los intérpretes es agotador, pero al mismo tiempo es necesario para la comunidad sorda, ya que son ellos los que los ayudan acceder a la información y a acercarse a la comunidad oyente

Por último creo que toda estrategia extra que utilicen los intérpretes siempre serán aportadoras, ya que ayudan a los estudiantes sordos a comprender de mejor manera lo que se le está informando, en este caso, contenidos específicos de la carrera, ampliando el bagaje de conocimiento y vocabulario.
Capítulo 6: DESCRIPCIONES DE LOS FACILITADORES Y OBSTACULIZADORES

Después de haber analizado las experiencias de los estudiantes sordos sobre el servicio de interpretación, se señalarán los facilitadores y obstaculizadores con el fin de conocer el trabajo de interpretación con los datos obtenidos en este estudio.
Facilitadores

Un facilitador destacable tiene relación con la ayuda de los intérpretes en los grupos de trabajo de los entrevistados, donde estos últimos indican que sus intérpretes interpretan todo lo que dicen sus compañeros. 

Otro facilitador apunta a la buena voluntad del intérprete para explicarle al estudiante sordo, cuando no entiende una lectura presentada en clases. Explicar entre otras cosas de qué se trata un texto, revisión de redacción, tomar apuntes, etc., aunque ésta no sea labor del intérprete, por eso el alumno sordo necesita un apoyo pedagógico, fuera de clases, para recibir las explicaciones que requiera.
Otro facilitador es el compañerismo que existe al interior del curso hacia el estudiante sordo, tomando alguno de ellos el rol de intérprete cuando éste viene atrasado o se ausenta por algún motivo.

Se destaca como facilitador la satisfacción del trabajo de interpretación, donde no existen mayores problemas con el servicio del intérprete. Esto implica que la comunicación es fluida, interpretación literal, buena modulación, buena expresión facial, corporal, deletreo inteligible, buen dominio de la lengua de señas, entre otras cosas. De hecho, es importante mencionar que  para que la labor del intérprete sea eficiente necesitan turnarse con otro, porque si trabaja uno solo durante un tiempo prolongado se fatiga y pierde atención.  Por lo tanto, en algunos casos el intérprete se turnaba con otro que tomaba su lugar, para aliviar el trabajo.

Por último, existe un punto que tiene congruencia con el sentido de ética profesional que presenta el intérprete, avisando responsablemente sus ausencias y retrasos, para que así el estudiante sordo con anticipación busque una solución a ese problema. Se puede decir que es un facilitador, ya que cumple con su compromiso, lo que refleja la confianza y el respeto hacia el estudiante sordo.
Obstaculizadores
Uno de los obstaculizadores que destaca en las experiencias que tiene una de las entrevistadas es que sus compañeras que realizaban la práctica profesional no interpretaban bien, se olvidaban las señas. De acuerdo a eso, esas estudiantes, que no eran intérpretes, no tenían mucho conocimiento de la Lengua de Señas, o más que conocimiento se podría decir que eran “intérpretes con poca práctica”, no siendo tan eficaces en la entrega de información, situación que afecta en la comprensión de los contenidos que transmiten los profesores y probablemente en el rendimiento académico de los estudiantes.

Otro aspecto, en esta situación, es que uno de los sujetos menciona que a la hora de presentar su disertación, entrega al intérprete la parte que va a disertar, para que éste se la estudie y traduzca sin dificultad lo que el estudiante expondrá en lengua de señas. El resultado de todo esto es que su intérprete no lo estudia. En el momento de la disertación la intérprete da una información distinta de lo que la estudiante expone. 

Otro obstaculizador hace referencia al uso del dactilológico que hacen los intérpretes. Donde los entrevistados mencionan que sus intérpretes deletrean muy rápido cuando no existen señas para algún léxico específico de las asignaturas.

Otro caso, una estudiante menciona que en las clases, su intérprete no transmite todo lo que dice el profesor.  El intérprete escucha unos minutos para poder interpretar algo parecido a un resumen. La estudiante  ha manifestado su malestar, ya que prefiere que le interprete palabra por palabra, pero su intérprete le decía que puede entender mejor el resumen. En la misma situación, otra estudiante manifiesta que su intérprete  lo hace de una manera lenta y resumida.
Otro punto, es que el intérprete no avisa cuando no puede asistir, lo que hace faltar a la ética del profesional. Además, otro aspecto negativo es que el intérprete llega atrasado a su compromiso. Otro estudiante menciona que no avisan cuando tiene que faltar, además se les olvida que tienen que dar aviso a los dos reemplazantes, y estos a última hora no pueden cumplir, ya que están ocupados interpretando a otros estudiantes.

Otro obstaculizador es que uno de los entrevistados menciona que es malo inventar las señas. Eso pasa cuando el profesor menciona palabras que no tienen señas, por lo tanto, inventa señas con su intérprete. Las señas que inventan lo realizan de común acuerdo entre la estudiante y el intérprete.
También un obstaculizador es que al momento de que su intérprete se encuentra interpretando y la estudiante quiere anotar apuntes, lo que no puede, ya que significa perder información en su momento. Para solucionar esta situación se puede pedir a algún compañero que le preste su cuaderno donde toma apuntes, para fotocopiarlo.

Capítulo 6: CONCLUSIONES
CONCLUSIONES

Esta investigación ha sido un proceso de aprendizaje significativo donde se dio a conocer las distintas experiencias de los jóvenes en dos instituciones de nivel superior donde se reveló y analizó información relevante con respecto al tema. Indagación que por sus resultados se hace necesario darlos a conocer a la comunidad.
Al terminar esta investigación se puede concluir que las experiencias de los jóvenes sordos con respecto al servicio de interpretación, es buena, ya que a pesar de algunos obstaculizadores observados, de todas formas los intérpretes son un acceso más a la información para los jóvenes sordos, acercándolos a la comunidad oyente y entregándoles mayor seguridad y confianza para enfrentar la educación superior, atendiendo, muchas veces, a las necesidades que se presenten en las aulas. Además, son un gran apoyo para los profesores y estudiantes que no manejan lengua de señas considerando que  los intérpretes son de vital importancia en el proceso de formación de los estudiantes sordos.  Cabe destacar que la gran mayoría de los intérpretes poseen conocimiento de la cultura sorda, por ende, logran ponerse muchas veces en el lugar de los estudiantes sordos y entender las complicaciones que éstos enfrentan a la hora de estudiar, de leer, de comprender un texto, de redactar y explicar ideas, valoración que los estudiantes otorgaron al trabajo del intérprete.

En relación a la modalidad de interpretación, se puede mencionar como aspectos positivos relevantes, el respeto que tiene el intérprete frente a toda persona sorda, considerando sus necesidades comunicativas y auditivas, es decir, utilizar la lengua de señas como también la lectura labio facial, ayuda en la comprensión de información que se transmite.
Como uno de los aspectos negativos más importantes se puede destacar la irresponsabilidad de los intérpretes apuntando netamente a las ausencias y retrasos, ya que ambas situaciones dejan en desmedro a los estudiantes sordos en el aula, obligándolos a buscar solución las cuales muchas veces no son apropiadas.
Tal como se dijo en un comienzo esta investigación ha sido significativa, ya que al profundizar en el tema se puede dar cuenta de las necesidades que muestran los estudiantes sordos al momento de aprender, lo relevante que se hace un intérprete en la sala de clases y el buen servicio que éste le preste. Es vital que el intérprete tenga un amplio dominio de la lengua de señas, ya que el estudiante sordo se encuentra en proceso de aprendizaje y formación profesional y al no contar con una buena interpretación ésta puede jugar en contra al momento de desenvolverse profesionalmente, ya que podrían haber quedado muchos vacíos de conocimiento fundamental.

Claro está que el tema de esta investigación es el primero de muchas investigaciones y que ojalá más adelante se pueda seguir ahondando  en el tema de la interpretación, ya que nuestro país lo necesita. 

Capitulo 7: SUGERENCIAS
Después de haber terminado la investigación, es necesario presentar las sugerencias, las cuales son:

· El conocimiento que los intérpretes poseen de la lengua de señas, donde es relevante que estos tengan una base de estudios lingüísticos relacionados a la lengua de señas, ya que es diferente saber las señas y haberlas aprendido en la conversación con personas sordas, que practicarlas y haberlas estudiado. Por eso, es óptimo el postítulo de intérprete en lengua de señas que está impartiendo actualmente la Universidad Metropolitana de Ciencias de la Educación y que está formando con un título universitario a los intérpretes, los cuales tendrán una formación tanto lingüística como práctica de la lengua de señas y una formación ética de lo que significa ser intérprete. 

· Que la forma de interpretar sea más homogénea, ya que según esta investigación, la interpretación varía según el intérprete y el conocimiento que éste posee de la lengua de señas. Además, es relevante considerar los pocos intérpretes que existen y que la universidad, tomando el ejemplo de otros países, esté ampliando esta gama de intérpretes única y exclusivamente en favor de una comunidad minoritaria que necesita de estos servicios para poder realizarse en los que ellos desean, estudiar carreras universitarias, realizar trámites, visitar médicos, entre otras cosas.

·  El apoyo familiar se hace necesario para que los estudiantes sordos tengan un mejor desempeño académico. Sin embargo, la dificultad de la materia que se va abordando con el correr de los años hace imposible que los padres puedan apoyar durante la época estudiantil, ya que muchas veces no poseen los conocimientos para hacerlo, quedando muchas veces el estudiante sordo a la deriva, pudiendo solamente recurrir a la buena voluntad de un compañero que lo quiera apoyar en dicha asignatura o al tiempo extra que el profesor le pueda dedicar para la explicación de la materia y si es que lo tiene, a las clases de apoyo en sala de recursos. 

·  El conocimiento que la familia posee de la cultura sorda, ya que es diferente ser hijo de padres sordos, que ya han pasado por la educación regular y han vivenciado las dificultades que se presentan para estudiar, donde el apoyo escolar es escaso y el conocimiento de los profesores frente a la integración también, que ser hijo sordo de padres oyentes donde no tienen conocimiento alguno de lo que significa la vida de las personas sordas y su educación. Por lo que se considera de mucha relevancia, que al momento de entregar la noticia a padres oyentes que tienen un hijo sordo, de orientarlos frente a la educación de su hijo, entregarle información de las diferentes modalidades de educación para niños sordos que existen, las opciones de ayudas técnicas, las formas de comunicación y las expectativas educativas para su hijo, ya que la desinformación hace que los padres cometan muchos errores y en el camino pierdan tiempo valioso con respecto a la adquisición del lenguaje y conocimiento.
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Anexo N°1: 

Universidad Metropolitana de Ciencias de la Educación

Facultad de Filosofía y Educación

Departamento de Educación Diferencial

Estimado estudiante:

Me presento a ud., soy estudiante tesista que estoy trabajando en una investigación sobre “Experiencias de los jóvenes sordos en el servicio de interpretación en la UMCE y en la UST”, para obtener el título de Pedagogía en Educación Diferencial en mención Audición y Lenguaje, lo que invito a participar una entrevista. Claro que esta entrevista será confidencial, lo que necesitaré su firma.

De antemano,




Gracias











Claudia Rivas Reyes


Tesista UMCE

Anexo N°2

CATEGORÍAS

1.- Categoría: Motivación Social del Estudiante Sordo

Subcategorías:


1.1.- Datos Personales


1.2.- Comunicación


1.3.- Ayuda técnica


1.4.- Carrera universitaria


1.5.- Semestre


1.6.- Asociación de Sordos

2.- Categoría: Detección de la sordera y reacción familiar

Subcategorías:


2.1.- Edad pérdida auditiva


2.2.- Noticia pérdida auditiva


2.3.- Relación familia


2.4.- Modalidad de comunicación familiar

2.5.- Apoyo familiar

2.6.- Antecedentes familiares
3.- Categoría: Integración Escolar

Subcategorías:


3.1.- Educación


3.2.- Experiencia educación


3.3.-Apoyo escolar


3-4.- Compañero sordo


3.5.- Relación compañeros y profesores


3.6.- Problemas escolares

4.- Categoría: Integración Universitaria.
Subcategorías:


4.1.- Experiencia primer año


4.2.- Años en la universidad


4.3.- Proyecto SENADIS

5.- Categoría: Conocimientos de la lengua de señas y dificultades frente al servicio de interpretación.
Subcategorías:


5.1.- Aprendizaje de la Lengua de Señas


5.2.- Participación en grupo religioso o agrupación de sordos

5.3.- Experiencia con el Intérprete


5.4.- Obtención Intérprete


5.5.- Relación con el Intérprete


5.6.- Dificultades con el intérprete

5.7.- Ausencia Intérprete

6.- Categoría: Experiencias de los estudiantes sordos con el servicio de interpretación.
Subcategorías:


6.1.- Experiencia servicio de interpretación


6.2.- Experiencias positivas y negativas


6.3.- Sugerencias al servicio de interpretación


6.4.- Formas de interpretación


6.5.- Estrategias comprensión


6.6.- Principal problema servicio de interpretación


6.7.- Resolución problema servicio de interpretación

6.8.- Ayuda grupo de trabajo
Anexo N°3:

Pauta de Entrevista Semiestructurada
I.- Motivación social del estudiante sordo:

1.- ¿Cuál es tu nombre?

2.- ¿Qué edad tienes?

3.- ¿Cómo te comunicas, por Lengua de Señas o Bimodal?

4.- ¿Tienes ayudas técnicas? (Usa audífonos o implante coclear u otro)

5.- ¿Qué carrera estás estudiando?

6.- ¿En qué semestre de la carrera estás?

7.- ¿Perteneces a alguna agrupación de sordos? ¿Cuál?

8.- ¿Desde cuándo? ¿Cómo llegaste a esa asociación? ¿Por qué se interesó en esa asociación?

9.- ¿Participas en alguna actividad en dicha agrupación de Sordos?

II.- Grado de conocimiento que tiene la familia de su hijo/a sordo/a:

10.- ¿A qué edad adquiriste la sordera?

11.- ¿Cómo enfrentó tu familia la noticia de la pérdida auditiva?

12.- ¿Cómo es la relación con tu familia?

13.- ¿Cómo te comunicas con tu familia?

14.- ¿Cuál es el apoyo que recibiste de tu familia?  (Ejemplo: la familia le explica las noticias que dan en la televisión, le ayudan las tareas, etc.)

15- ¿Existe en tu familia otra persona sorda?

III.- Integración Escolar:

16.- ¿Tu educación básica y media dónde la realizaste?

17.- ¿Cuál es tu experiencia frente a la educación?

18.- ¿Cuáles son los apoyos que recibiste del colegio? ¿Te sirvieron estos apoyos?

19.- ¿Había más sordos en el colegio?

20.- ¿Cómo era la relación con tus compañeros y con los profesores?

21.- ¿Cuáles son los problemas que tuviste en el colegio?

IV.- Integración universitaria:
22.- ¿Cómo fue tu experiencia el primer año de Universidad? 

23.- Si ya llevas años en la Universidad, ¿cómo los has vivido?

24.- La institución dónde estás estudiando, ¿está beneficiada por un proyecto del SENADIS? ¿Qué ha significado eso para ti? 

V.- Conocimientos de lengua de señas y dificultades frente al servicio de interpretación:

25.- ¿Cómo aprendió Lengua de Señas tu intérprete?

26.- ¿Tu intérprete pertenece a alguna religión o agrupación?

27.- Si ya llevas tiempo en la Universidad, ¿has tenido intérprete antes?

28.- ¿Cómo obtuviste a tu intérprete?

29.- ¿Cómo es la relación que tienes con tu intérprete?

30. - ¿Cuáles son los dificultades o problemas con tu intérprete? (ejemplo, llega tarde, a veces avisa que va a faltar, etc.)
31.- ¿Qué hace tu intérprete cuando falta?

32.- Si falta tu intérprete, ¿qué haces?

III.-  Experiencias de los estudiantes sordos con el servicio de interpretación:

34.- ¿Cuál ha sido tu experiencia frente al servicio de interpretación? (si lleva años con el intérprete y/o este año)

35.- Si ha tenido diferentes intérpretes, ¿cómo han sido? ¿Qué es lo que rescatas de positivo en cada una de esas situaciones?

36.- ¿Qué cambiarías del servicio de interpretación?

37.- ¿Cuál es la forma de interpretación que utiliza tu intérprete? (ejemplo, poca fluidez, deletrea lento, etc.)

38.- De lo anterior, ¿entiendes todo lo que interpreta? (Si la respuesta es negativa, ¿Qué estrategia utilizas para comprender la materia?

39.- ¿Cuál es el principal problema con el servicio de interpretación? (ejemplo, que interpreta en forma lenta, como robot, etc.)

40.- Cuándo te enfrentabas a esos problemas ¿qué hacías?

41.- ¿Cómo te ayuda tu intérprete en los trabajos grupales en las clases? 

Anexo N°4
Transcripciones Entrevistas

Sujeto 1



























E: Hola, buenas tardes

S1: Buenas tardes

E: ¿Cómo te llamas?

S1: 
E: ¿Y tu apellido?

S1: 
E: Ok. ¿Cuántos años tienes?

S1: 31 años

E: ¿Cómo te comunicas, por señas o bimodal?

S1: Las dos cosas

E: ¿Cuál de las dos cosas te sientes más cómoda?

S1: Señas (Mencionando que es la Lengua de Señas)

E: Ok. ¿Tienes ayudas técnicas? ¿Tienes audífonos o implante coclear?

S1: Sí, uso implante coclear

E: ¿Desde chica?

S1: No, desde a los 29 años  me lo puse tarde (tratándose de acordarse), fue a los 28 años  y no 29 años.

E: ¿Y por qué tan tarde? ¿Pero antes también usabas audífonos?

S1: No, nunca usé audífonos porque no me servía de nada, por eso un Dr. de la clínica de Las Condes me dijo que la única forma de poder escuchar es el implante.

E: Ah, ahí te pusieron después.

S1: Sí

E: Ok. ¿En qué estás estudiando?

S1: Estudio Educación Diferencial mención Audición y Lenguaje

E: ¿Y en qué semestre estás?

S1: Ahora estoy en quinto semestre

E: Ok. ¿Perteneces a alguna agrupación de sordos?

S1: No, ninguna

E: Pero ¿cómo aprendiste LS?

S1: Aprendí la LS por parte de unos amigos sordos de Rancagua y también un poco en colegio de sordos.

E: Ah, ¿y no te gusta las agrupaciones de sordos?

S1: Si, me gusta pero no conozco mucho las asociaciones, conocí uno, la ASOCH

E: ¿Pero has ido alguna vez esas asociaciones en Rancagua?

S1: En Rancagua no hay asociaciones de sordos

E: Y en la ASOCH, ¿qué te pareció?

S1: Me pareció bueno porque conocí algunos sordos simpáticos por ahí.

E: Ok. Vamos a hablar sobre tu familia.

S1: Ok

E:¿ A qué edad tenías cuando ya eras sorda?

S1: Como a los cuatro años y medio, cinco años.

E: Tan chiquitita, ¿adquiriste alguna enfermedad por la sordera?

S1: Sí, meningitis

E: Ok. ¿Cómo enfrentó tu familia cuando supieron que eres sorda?

S1: Para mi familia fue difícil aceptar que ahora soy sorda y todavía siguen igual (quiere decir que no han aceptado su condición). Nunca pueden aceptar que ahora no puedo escuchar más y creen que con el implante coclear me convirtió a lo que era como antes.

E: ¿Cómo te has sentido todo lo que pasa con tu familia?

S1: La verdad es que me he sentido muy mal porque yo quería que mi familia me aceptara tal como soy y que me escucharan pero nunca lo hacen.

E: Ahora, ¿cómo te llevas con tu familia?

S1: Lo mismo de siempre, nunca cambia, siempre igual.

E: ¿Pero la comunicación?

S1: No nos comunicamos nunca, sólo los saludos.

E: ¿Ni una conversación larga con tu mamá, por ejemplo?

S1: No, nunca

E: ¿Comunicas oralmente con tu familia?

S1: Sí, siempre.

E: ¿Cuál apoyo tuviste con tu familia?, por ejemplo, tu mamá te explica las noticias en la televisión, te avisa cualquier cosa

S1: Nunca me explica. Cuando pregunté que decía la noticia y ella me dice que no es nada, sólo habla pura tontera.

E: Ok. ¿En tu familia tienes un familiar sordo?

S1: No, soy única sorda entre toda mi familia.

E: Ok. Vamos a hablar sobre tu etapa escolar. ¿En tu educación Básica y Media, donde lo hiciste?

S1: Mi educación básica fue en el colegio de sordos en Rancagua sólo hasta los 10 años, luego a un colegio regular, Eduardo  de Geyter. Y en la enseñanza media lo hice en Liceo María Luisa Bombal.

E: ¿Cuál fue tu experiencia en los colegios que estuviste?

S1: Fue muy mala experiencia porque me maltrataban mucho y me torturaban mucho mis compañeros.

E: ¿Te molestaban mucho? ¿Te pegaban mucho?

S1: Sí, mucho.

E: ¿Sólo por qué o por qué no hablabas?

S1: Sí, las dos cosas. Me llamaban fenómeno, anormal retrasada, me amarraban en una silla  y me escupían, me pegaban chicle en mi cabeza. Muchas cosas más desagradables.

E: Viviste muchas situaciones malísimas, ¿pienso que en esos colegios no recibiste apoyo?

S1: Nunca recibí apoyo porque no había programa de integración.

E: ¿Y cómo te enfrentabas sin apoyo?

S1: Estudiando no más.

E: Pero, por ejemplo, ¿si la profesora dictaba, tú que hacías?

S1: No hacía nada, solamente esperaba que termine la clase y luego, pedía prestado cuaderno a una de mis compañeras.

E: ¿Había más sordos en el colegio?

S1: No, era única sorda.

E: Ok. ¿Cómo te relacionabas con tus compañeros y profesores? ¿Cómo te comunicabas? ¿Hiciste algún amigo?

S1: Nunca me comunicaba  con ellos  y nunca tuve amigos. Nunca me comunicaba con ellos ni con las profesoras, estaba muy sola.

E: ¿Pero cuando tenías alguna duda, les preguntaba a las profesoras?

S1: No, nunca, porque nunca me pescaban, ni me prestaban atención.

E: Ok. ¿Cuál crees los problemas que tuviste en el colegio?

S1: Lo único que pienso de los colegios, pura discriminación y los profesores fueron muy malos.

E: ¿No hacían buenas clases? ¿O que los profesores lo maltrataban a todos? 

S1: No, nunca. No a todos, sólo a mí.

E: Ok. Vamos a hablar de universidad. ¿Cómo fue tu experiencia en primer año de Universidad?

S1: Al principio me dio mucho miedo porque no quería que me trataran mal o que me discriminaran como antes pero yo sola me alejé de todo, pero fue muy difícil para mí.  Me quería ir  y no volver nunca pero una persona me obligó a quedarme. Eso fue lo que hice.

E: Por ejemplo, ¿el primer semestre te costó mucho?

S1: El primer semestre fue muy difícil porque estaba sola, no tenía intérprete ni tampoco apoyo, estaba sola.

E: ¿Piensas que fue una experiencia buena o mala?

S1: Para mí fue mala y buena, porque me ayudó a demostrar a otro que nada es imposible seguir sin ayuda y eso me ayudó a luchar  a seguir. 

E: Ok. Como ya llevas dos años en la universidad, ¿cómo lo has vivido?

S1: Bien, pero un poco problema con mis compañeras porque no saben tener paciencia para trabajar conmigo.

E: ¿Pero también fue poco difícil que el primer año? ¿O ya te acostumbraste a ese ritmo?

S1: Sí, pero ahora está cada vez más alejadas y no me prestan mucha atención y no como el primer año.

E: ¿Alejada, te refieres a tu familia?

S1: no, de mis compañeras

E: ¿O sea, estás sola?

S1: Sí, estoy sola.

E: Donde estás estudiando, ¿estás beneficiada al Proyecto de Senadis?

S1: Sí
E: ¿Qué ha significado para ti?
S1: Para mí me ayudó mucho por que sin apoyo pedagógico ni intérprete no me serviría de nada seguir por que  no es nada fácil, así que gracias a ese proyecto de SENADIS pude avanzar mucho la UMCE.

E: Ahora, pasamos al otro tema, que tiene q ver con el intérprete. ¿Cómo aprendió la Lengua de Señas tu intérprete?

S1: Mi intérprete es testigo de Jehová y aprendió mucho de los jóvenes sordos en Concepción. Se dedica a enseñar la biblia a los sordos.

E: ya, ¿pero aprendió señas a través de los sordos?

S1: Sí, en su ciudad natal Concepción.

E: ¿Tu intérprete pertenece a alguna agrupación o  religión?

S1: Sí, testigo de Jehová

E: Cómo llevas más tiempo en la U, ¿habías tenido intérprete antes?

S1: No, solo tuve intérprete el año pasado y el año 2011 no solamente tuve voluntarias que se ofrecieron a interpretarme algunas clases, no todas.

E: ¿El año pasado tuviste un intérprete?

S1: Sí

E: ¿Y entendías a tus compañeras que interpretaban algunas clases?

S1: No mucho, porque  recién estaba aprendiendo señas, no saben muchas cosas,  sólo lo básico

E: ¿Cómo obtuviste un intérprete?

S1: Por el proyecto de SENADIS.

E: ¿Cómo es la relación que tienes con tu intérprete?

S1: Buena, nos hicimos buenas amigas.

E: ¿Cuáles son las dificultades o problemas con tu intérprete, por ejemplo, que llega tarde, a veces te avisa que va a faltar, que conversa con la profesora, etc.?

S1: Bueno, la verdad para mí que falte o que llegue tarde es un problema para mí porque  si tengo que presentar algunas disertaciones y ella no esté me causaría mucho problema con los trabajos o que me vaya mal en las pruebas.

E: ¿Cómo que te causaría problemas?

S1: Cuando no está ella en el momento de presentar disertaciones, es porque hablo en señas, para que ella interprete en voz, y yo no hablo en voz.

E: Ok. ¿Qué hace tu intérprete cuando falta?

S1: Me avisa y trata de buscar un reemplazo, es muy responsable.

E: Y si falta tu intérprete, por ejemplo, de última hora, ¿qué haces?

S1: No hago nada solo esperar no más o le pido ayuda a alguna de mis compañeras que me interprete un rato hasta que aparezca mi intérprete, así no me pierdo nada.
E: ¿Cuál ha sido la experiencia frente al servicio de interpretación?
S1: No entiendo bien esa pregunta 

E: Quiero decir, ¿cuál fue tu experiencia sobre el trabajo de tu intérprete? ¿Cómo lo hizo tu intérprete al hacerlo en todas tus clases?

S1: La verdad es que mi intérprete hace bien trabajo pero no sabe bien en traducir todo lo que digo a  veces una de mis compañeras se enoja con ella porque no lo dice todo.

E: ¿A qué te refieres que no sabe traducir bien?

S1: Mira, a veces que mi intérprete debe estudiar mi resumen de lo que debo decir en una disertación pero no cumple el trabajo que le pido y solo quiere traducir con sus palabras y no lo hace bien.

E: ¿O sea, tu intérprete quiere "interpretar" lo que ella quiere lo que tu pasas el resumen? ¿Así?

S1: No interpreta mi resumen sino con sus propias palabras, por eso se enojan mis compañeras de mi grupo.

E: Ahora sí entiendo. Entonces, ¿tu experiencia frente al servicio no ha sido muy buena?

S1: Si, no ha sido muy buena.

E: Ok. ¿Cuáles han sido las situaciones positivas sobre el servicio de tu intérprete?

S1: Lo positivo de mi intérprete es que siempre está conmigo en casi todos los ramos y que es muy responsable con su trabajo por siempre me avisa cuando no puede venir y se preocupa de buscar un reemplazo pero no siempre se logra conseguir un reemplazo.

E: ¿Otro positivo?

S1: Que me defiende cuando uno me critica o que me discrimina, siempre está al lado mío, porque ella me dijo que respeta mi cultura y no la opinión negativa de los demás.

E: Ya me dijiste la parte negativa, ¿otro negativo del servicio de tu intérprete?

S1: Otro negativo de mi intérprete es que cuando me cambia el horario de clase, ella se enoja y no quiere aceptar el cambio porque tiene otros compromisos de ir a interpretar a muchos jóvenes sordos sobre la biblia, eso a mí me molesta un poco porque no siempre cumple bien el trabajo y no reclamar por el cambio

E: Ok, ¿eso es todo? ¿Negativo o positivo?

S1: (Se queda pensando). Otro negativo, yo creo que una sola intérprete me interpreta en muchas horas de clases, no me sirve porque una se cansa mucho y no hace bien el trabajo y creo que lo mejor es que debe haber más intérpretes cambiando por turnos para sí tener más energía. Eso es todo.
E: Perfecto. ¿Qué es lo q tú cambiarías sobre el trabajo de tu interprete?

S1: Lo primero de todo, quiero que una intérprete se comprometa de hacer siempre el trabajo sin importar el cambio y que no tenga otros trabajos así no pierdo el tiempo buscando otra intérprete y quiero que haya más intérpretes y no sólo uno así quiero que todo salga bien en todo.

E: muy bien. ¿Cuál es la forma de interpretación que utiliza tu intérprete? (ejemplo, que haya fluidez, que hace como robot, que deletrea mucho, etc.)

S1: Hay veces que sí deletrea mucho porque no conoce algunas señas porque no hay mucho vocabulario pero sí interpreta con fluidez

E: ¿Y muchas veces tuviste que inventar señas?

S1: Sí para no perder tiempo deletreando.

E: Y dime, ¿te molesta los deletreos?

S1: No me molesta pero me da penita porque se cansa mucho moviendo los dedos y las muñecas porque la verdad mi intérprete es poco discapacitada por una mano. Nació con una malformación de la mano derecha.
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¿Pero alguna vez te has confundido por los deletreos?

S1: Sí un poco porque las señas es de Concepción

E: ¿Los deletreos de Concepción? ¿o de Santiago? ¿no de señas?
S1: Es de señas, señas de Concepción y no de Santiago. Los dactilológicos de Concepción es diferente de Santiago, por eso me confunde un poco con algunas letras. 

E: Ok. Me dijiste a veces deletrea, a veces te confundes, ¿entiendes todo lo que interpreta?

S1: Sí entiendo todo, solamente confundo un poco algunas letras no más, pero cuando ya llega a formar una palabra ya comprendo lo que quiso decir.

E: ¿Cuál es el principal problema con el trabajo de interpretación?

S1: El problema es que no me interpreta todo lo que dice la profesora solamente se detiene un momento para resumir todo lo que dice pero yo siempre quiero que interprete palabra por palabra lo que dice la profesora y no un resumen ya muchas veces he discutido eso con ella pero me dice que es  mejor que es más rápido. Pero la verdad para mí es un problema porque hay veces no entiendo. 
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E: Como me dijiste ese problema, ¿cómo lo enfrentabas? 

S1: Lo discutía, pero me dijo que entenderé mejor un resumen y con muchos ejemplos pero no quería interrumpir más así que la deje seguir como ella quiere.

E: ¿Cómo te ayuda tu intérprete en los trabajos grupales en las clases?

S1: Nunca me ayuda en los trabajos grupales, pero solamente me interpreta

E: ¿Nada más, sólo interpreta?

S1: Así es. Me dijo que así le pagan y no le paga por ayudar

E: Bien, eso es todo. Muchísimas gracias.

S1: De nada.

Transcripción Entrevista
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E: ¿Cuál es tu nombre?

S2: 
E: ¿Qué edad tienes?

S2: 20 años

E: ¿Cómo te comunicas? ¿Por lengua de señas o bimodal?

S2: Bimodal. Con mi familia me comunico oralmente  Y en Santiago con los compañeros y profesores en señas si es necesario.

E: ¿Tienes ayudas técnicas?

S2: Si, tengo ayuda,  uso audífono en el oído derecho solamente

E: ¿Qué carrera estás estudiando?

S2: Pedagogía en Educación Diferencial mención Audición y Lenguaje

E: ¿En qué semestre de la carrera estás?

S2: VII semestre
E: ¿Perteneces a alguna agrupación de sordos?

S2: no

E: ¿Por qué?

S2: Creo que por tiempo y por no conozco a muchas personas sordas q me guíen.

E: ¿A qué edad adquiriste la sordera?

S2: Nací con este problema,  no sé cuál fue su causa debido a que no vivo con mis padres biológicos

E: ¿Con quién vives?

S2: Con mis abuelos paternos
E: ¿Cómo enfrentó tu familia la noticia de la pérdida auditiva?

S2: La verdad que de primera se sintieron...pero buscaron ayuda en la cual ahí me dieron la ayuda técnica como el audífono...recurrí también a fonoaudiólogo

E: ¿Acá en Santiago?

S2: Sí buscamos primero en San Felipe luego en Santiago en una clínica especial que se llama audia pero con el fonoaudiólogo lo hice en San Felipe.

E: ¿Buscaron ayuda con tus abuelos? ¿Y el audífono como lo consiguieron?

S2: Lo compramos

E: ¿Con tus abuelos buscaron ayuda?

S2: Mi madrina buscó ayuda con mi abuela.

E: ¿Pero han aceptaron que tienes pérdida auditiva?

S2: Sí

E: Ok.  ¿Cómo es la relación con tu familia?

S2: Súper buena hay bastante buena comunicación de hecho me apoyan en todo.

E: ¿Cómo te comunicas con tu familia?

S2: Oralmente.

E: ¿Cuál es el apoyo que recibiste con tu familia? (ejemplo, te ayudan las tareas, te explican que está pasando las noticias, etc.)

S2: Fueron un apoyo crucial en mi época escolar.... En cuanto las noticias me lo decían si no las entendía...se me repetía hasta que entendiera todo.

E: ¿Otros tipos de ayuda? 

S2: Es que me ayudaban en todo en las tareas.

E: ¿Existe en tu familia otra persona sorda?

S2: No,  soy el único miembro que tiene pérdida auditiva

E: Ahora vamos a hablar sobre tu vida escolar.

S2: Ya.

E: ¿Tu educación básica y media donde la realizaste?

S2: En un colegio regular no tuve apoyo especial. El colegio se llama verdoyhan school

E: ¿Básica y media en el mismo colegio?

S2: De kinder a cuarto básico lo hice en un colegio municipal que se llama Agustin Edwards. De quinto a 4° medio en el verdoyham school era particular subvencionado

E: ¿En los dos colegios, no tuviste apoyo?

S2: No.  Me apoyaban solo en casa

E: ¿Cuál es tu experiencia frente a la educación de básica y media?

S2: Bueno siempre me senté cerca del profesora...a veces era complicado cuando dictaban en la cual ahí miraba el cuaderno de mi compañera y copiaba lo q dictaba pero complicado, complicado no fue para mí.

E: ¿O sea, fue buena tu experiencia?

S2: Sí se podría decir.

E: Ok

S2: Todo es gracias al apoyo de mi abuela y mi madrina

E: Ok. ¿Cuáles son los apoyos que recibiste del colegio?

S2: Apoyo especial, no tuve pero tomaron en cuenta de hablarme de frente y que pusiera atención a todo.

E: ¿Había más sordos en el colegio?

S2: No.

E: ¿Cómo era la relación con tus compañeros y con los profesores?

S2: Con los profesores era buena con mis compañeros era buena en general pero había un grupo con que me entendían y me ayudaban bastante en caso de que no oía bien.


E: Muy bien. ¿Cuáles son los problemas que tuviste en el colegio?

S2: (pensando) Casi nunca tuve problemas...sólo sobrenombres pero fueron por un período en que nunca tomé en cuenta.

E: Ahora vamos a hablar de tu vida universitaria. ¿Cómo fue tu experiencia en el primer año de la universidad?

S2: Súper buena fue un ambiente agradable

E: ¿No tuviste problemas con tus compañeras? ¿Los ramos?

S2: Con compañeros ningún problema. Con los ramos sí pero con ayuda de profesoras en prácticas pude apoyarme bastante.

E: Ok. Como llevas harto tiempo en la U, ¿cómo los has vivido?

S2: Lo he disfrutado y he aprendido bastante de la vocación, buenas relaciones y buena comunicación con las profesoras eso hace que sea más agradable.

E: La institución donde estás estudiando, ¿está beneficiada por un proyecto del SENADIS?

S2: Postulé el año pasado así que espero salir seleccionada en el proyecto, ya que la primera vez no pude por informarme tarde con el proyecto. Pero aún así pude recibir algo de ayuda del proyecto como profesora de apoyo.

E: A ver, ¿el año pasado no fuiste beneficiada?

S2: No.

E: ¿Igual recibiste alguna ayuda?

S2: Porque andaba en el sur cuando empezaron a recaudar lo papeles.

E: ¿Pero también recibiste intérprete?

S2: Sí.

E: ¿Y el ante año pasado también tuviste intérprete?

S2: Si me interpretaba la profesora de apoyo en algunas clases.

E: Ahora vamos a hablar del intérprete. ¿Cómo aprendió LS tu intérprete?

S2: Ella aprendió en las clases de lengua de señas de la UMCE y comunicando con las personas sordas. Fue alumna de la carrera de Educación Diferencial aquí y ahora trabaja por parte del SENADIS en la UMCE.

E: ¿Tú intérprete pertenece a alguna religión o agrupación de sordos?

S2: No.

E: Si ya llevas tiempo en la universidad, ¿has tenido intérprete antes?

S2: Se  podría decir que sí.

E: ¿Cómo lo vivió?

S2: Bueno, las primeras que tuve, eran practicantes profesionales aquí, me hacían clases de apoyo e interpretaban algunas clases. La primera, me acostumbré mucho por sus señas, lo hacía súper bien, la segunda, fue distinto, por sus señas, por la forma de interpretar, me costó mucho en ponerla en atención, y los demás, igual, o sea, cada intérprete son diferentes, por las señas.

E: ¿Cómo obtuviste a tu intérprete?

S2: Mis profesoras de la Universidad y tutora me las consiguieron.

E: ¿Cómo es la relación que tienes con tu intérprete?

S2: Me gusta llevarme bien con todas, cada una me pongo atención. Mi intérprete tengo buena relación.

E: Ok. ¿Cuáles son los principales problemas con tu intérprete? Por ejemplo, que llega tarde, a veces te avisa tarde, etc.

S2: Yo creo que por no avisar, para yo antes preguntar qué hago.

E: ¿A quién le preguntarías?

S2: (Se queda pensando). A mi tutora.

E: Ok. ¿Qué hace tu intérprete cuando falta?

S2: Muchas veces me avisa

E: ¿Pero a veces no te avisa?

S2: No, siempre me avisa.

E: Si falta tu intérprete, ¿qué haces?

S2: Generalmente, mis compañeros me ayudan, saben señas, o sea, pueden interpretar. Cuando llega tarde, mis compañeros me ayudan hasta que llegue mi intérprete.

E: ¿Cuál ha sido tu experiencia frente al servicio de interpretación?

S2: Como dije antes, tuve distintos intérpretes, la mejor fue la primera que tuve, no puedo decir en generalmente.

E: Como ya me dijiste que tuviste intérpretes y tu experiencia con ellos ha sido distinta, ¿qué es lo que rescatarías lo positivo en cada una de esas situaciones?

S2: ¿Todas?

E: Podrías hablarme la última.

S2: Lo positivo es la buena relación que tenemos, y por la atención que tengo por ella.

E: Ok. ¿Otro positivo? Piénsalo tranquila.

S2: (se queda pensando). Otro positivo, la intérprete trata de interpretar a la seña que no sabe, y ella me explica esa palabra.

E: Ok. ¿Lo negativo?

S2: Creo que inventar señas.

E: ¿Tú?

S2: Entre nosotras, sino se rumora esas señas inventadas a las personas que saben señas y nos vamos a confundir. Entre nosotras, nada más.

E: ¿Qué cambiarías del servicio de interpretación?

S2: No sé, creo que mejorar las señas

E: ¿A qué se refería eso?

S2: Que sea igual en todos los intérpretes como te dije antes todos los interpretes hacían su interpretación de forma distinta
E: ¿Cuál es la forma de interpretación que utiliza tu intérprete? (Ejemplo, poca fluidez, deletrea lento, etc.)

S2: Interpreta lento y corta, ya que ella da una explicación corta, como si hiciera un resumen. Además, poca fluidez, también acompañado con lectura labial.

E: De lo anterior, ¿entiendes todo lo que interpreta? 

S2: Sí, con lectura labial.

E: ¿Con señas y con lectura labial, entiendes todo lo que interpreta tu intérprete?

S2: Sí, las dos cosas.

E: ¿Cuál es el principal problema con el servicio de interpretación? (Ejemplo, que interpreta en forma lenta, como robot, etc.)

S2: Por ejemplo, cuando la intérprete interpreta todo y quiero escribir mis apuntes, y eso no puedo, porque se pierde información. 

E: ¿Eso no más?

S2: También, deletrea muy rápido, lo que me hace confundir.

E: Ok. Cuando te enfrentabas a ese problema, ¿qué hacías?

S2: Le pido que lo repita para poder entender.

E: ¿Cómo te ayuda tu intérprete en los trabajos grupales en las clases?

S2: Cuando estoy con mi grupo de trabajo, ella da su opinión. También, interpreta todo lo que mis compañeras dicen.

E: Gracias por sus aportes.
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E: Buenas tardes

S3: Buenas tardes

E: ¿Cuál es tu nombre?

S3: 
E: ¿Qué edad tienes?

S3: 28 años
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E: Ok, ¿cómo te comunicas? por señas o bimodal?

S3: Sí, bimodal, modalidad oral y modalidad visual-gestual. Oral con las personas oyentes y gestual con las personas sordas
E: ¿Tienes ayudas técnicas? ¿Audífonos o implante coclear?

S3: Uso audífono. Bueno no tanto ahora, porque el audífono que tengo no me sirve mucho, ya que me bajó la audición, así que ahora con el audífono escucho muy poco. Necesito uno nuevo, más potente, que sea acorde con la audición que tengo ahora.

E: ¿Y todavía no consigues el audífono que sea adecuado para ti?

S3: No, estoy esperando que me entreguen el SENADIS. Ya que el año pasado postulé a ayuda técnica para audífono. Y al parecer se demora...no hay respuesta por el momento.

E: ¿Qué carrera estás estudiando?

S3: Pedagogía en Educación Diferencial en mención Audición y Lenguaje.
E: ¿En qué semestre de la carrera estás?

S3: Ahora estoy entre V Semestre de un ramo y VII de algunos ramos que me faltan.
E: Ok. ¿Perteneces a alguna agrupación de sordos?

S3: Si, CRESOR Y a veces participo en CEPRODE (Centro Pro Desarrollo Para Las Personas Sordas).
E: Lo del CRESOR, ¿desde cuándo participas?

S3: Hace 10 años. Desde que me hice socia, el año 2002, pero últimamente voy a veces.

E: ¿Cómo llegaste ahí?

S3: Por una sugerencia de una institución.
E: ¿Y por qué te interesó por esa asociación?

S3: Para conocer gente igual que yo.
E: Ok. Y de CEPRODE, ¿cómo llegaste? ¿Por qué te interesaste en participar?

S3: A través de una amiga Sorda, quién ella se encarga de la institución, y me invitó a conocer y participo cuando surgen actividades como talleres para aprender cosas. También ayudo en cosas que necesitan. Como ayuda voluntaria.
E: ¿Qué participas en CRESOR?

S3: Ahí conocí a todas las personas Sordas que conozco hasta el día de hoy...y bueno como ahora no voy...como antes...y en ese tiempo participaba en talleres como teatro o deporte. También en seminarios organizados por ellos, ayuda voluntarias como colecta o ayuda de la directiva. También en actividades exprogramáticas como salidas a museos, Fantasilandia, a Valparaíso a conocer casa de Pablo Neruda, etc.
E: Bien, ahora hablaremos sobre tu familia. ¿A qué edad adquiriste la sordera?

S3: Nací prematura,  después me llevaron al doctor, ahí se dieron cuenta que soy sorda.

E: Ya, como naciste prematura, ¿crees que naciste por esa causa?

S3: Sí, porque no tuve esas enfermedades que deja pérdida auditiva como la meningitis. 

E: ¿Cuánto años más o menos se dieron cuenta que no escuchabas?

S3: Tenía como un año, mis papás me llamaron de espalda, no moví la cabeza, ahí supieron que algo pasaba, por eso me llevaron al doctor.

E: ¿Cómo enfrentó tu familia la noticia de la pérdida auditiva?

S3: Se enfrentaron algo nuevo que no conocían, no sabían qué hacer.

E: ¿Pidieron ayuda?

S3: (Se queda pensando). Sólo me llevaron al otorrino y después al colegio de sordos.

E: ¿Cómo es la relación con tu familia?

S3: Buena.

E: ¿Cómo te comunicas con tu familia?

S3: Oral.

E: ¿Y con tus amigos?

S3: Con mis amigos sordos, con señas.

E: ¿Cuál es el apoyo que recibiste con tu familia? Ejemplo, tu familia te explica las noticias que dan la tele, te ayudan las tareas, etc.

S3: Mi mamá siempre se preocupó de enseñarme a hablar todos los días, también me explicaba cualquier cosa que no entendía.

E: ¿Y tú papá?

S3: También. 

E: ¿Existe en tu familia otra persona sorda?

S3: No.

E: Ahora pasamos al ámbito de tu vida escolar. ¿Tu educación básica y media dónde la realizaste?

S3: Estuve en el Otte, después me cambié a varios colegios regulares, pero desde kinder. Y en la media, estuve en dos colegios.
E: ¿Cuál es la experiencia frente a la educación?

S3: Al principio en la básica fue buena, diferente a la escuela de sordos, tuve que aprender a relacionar con los compañeros, era más fácil, y la media también buena, pero me costó relacionar porque todos eran adolescentes, no todos tenían paciencia, se aburren conmigo.

E: ¿Cuáles son los apoyos que recibiste del colegio?

S3: (Se queda pensando). En básica creo que los profesores no ayudaban  porque no sabían cómo trabajar con niños sordos, pero sí algunos profesores le ayudaban, es que me cambié muchas veces en el colegio. Y en la media lo mismo, pero sentí que los profesores se preocupaban más.

E: ¿Había más sordos en el colegio?

S3: En la básica, al principio no,  cuando me cambié a otro colegio, 7° y 8° básico, había dos  sordos. Y en la media no, era la única.

E: ¿Eran compañeros sordos tuyos?

S3: Sí

E: ¿Cómo era la relación con tus compañeros y con los profesores?

S3: Bueno, como te dije antes, que en la básica era fácil relacionarme con los compañeros, porque jugábamos, en cambio en la media, fue diferente.

E: ¿Y con los profesores?

S3: No, buena relación con los profesores. Me acuerdo que estaba en 3° básico, una profesora pesada, esa profesora estaba explicando sobre la división y yo no entendía nada, había anunciado que teníamos que rellenar una actividad en el libro de matemáticas, y todos los compañeros habían hecho, yo no lo hice porque no lo entendía. La profesora se dio cuenta que no lo había hecho, me retó frente a todo el curso… creo que me sentí muy mal.

 E: Qué mal. ¿Pero a qué se refería buena relación con los profesores?

S3: Mira, la mayoría de los profesores me ayudaban, pero sí hubo algunos pesados, algunos se olvidaban que soy sorda, que hablaban de espalda, la modulación.

E: Ok. ¿Cuáles son los problemas que tuviste en el colegio?

S3: (Se queda pensando). Lo mismo que te conté.

E: Bien. Hablemos de tu universidad. 

S3: Ok

E: ¿Cómo fue tu experiencia el primer año de universidad?

S3: Era algo nuevo como todos, más responsabilidad, más exigencia, más estudio que el colegio. También creo que es diferente la comunicación que las personas, porque en el colegio habían prejuicio de que la persona no quiere acercarse porque no voy a entender, pero aquí se abre la mentalidad, uno se da cuenta de las cosas, aquí sí siento que todos se acercan a hablar conmigo, porque entienden.

E: Como ya llevas más años en la Universidad, ¿cómo lo has vivido?

S3: Bueno, durante esos años que llevo aquí, igual me ha costado, mucha exigencia, pruebas, disertación, pero me ha costado hacer muchas cosas al mismo tiempo, eso no puedo hacerlo. Tuve experiencias malas. 

E: ¿Cómo que experiencias malas?

S3: Unas compañeras me hablaron muy mal de mí, cuando había que hacer una parte de un trabajo, no entendía y no las hacía, entonces, ellas me decían que yo era floja, nadie quería trabajar conmigo, esas cosas. Y eso me dolía.

E: ¿Y las experiencias buenas?

S3: Sí las tuve, cuando me sacaba buenas notas, cuando disertaba, la profesora te decía que había hecho bien, que le gustó el trabajo.

E: La institución dónde estás estudiando, ¿está beneficiada por un proyecto de SENADIS?

S3: Sí

E: Ok. Pasamos al tema de los intérpretes

S3: Ya

E: ¿Cómo aprendió LS tu intérprete?

S3: Bueno, tenía dos, la primera bien, venía mucho, pero empezó a faltar por falta de pago (de la UMCE), después la profesora, encargada del proyecto, encontró a otra intérprete que es testigo de Jehová.

E: Ok., ¿pero cómo aprendió LS tu segundo intérprete?

S3: Por parte de su comunidad, testigo de Jehová.

E: ¿Tu intérprete pertenece alguna religión o agrupación?

S3: Sí, testigo de Jehová.

E: Como ya llevas mucho tiempo en la Universidad, ¿has tenido intérprete antes?

S3: Si, desde 2009.

E: ¿Cómo obtuviste a tu intérprete?

S3: ¿Del año pasado?

E: Sí, del año pasado.

S3: Por la Universidad que está el cargo, o sea, el departamento de Educación Diferencial.

E: ¿Cómo es la relación que tienes con tu intérprete?

S3: Como he tenido otra, tuve como dos meses sin intérprete, la nueva llegó como a fines de octubre, no la conozco mucho, pero se ve buena persona, la relación de nosotras es buena.

E: Ok. ¿Cuáles son los principales problemas con tu intérprete? Ejemplo, que llega tarde, a veces avisa que va a faltar, etc.)

S3: No avisa cuando tiene que faltar. Por ejemplo, falta previo aviso, y creo que eso es una falta de ética.
E: ¿Qué hace tu intérprete cuando falta?

S3: Bueno, la primera vez que la intérprete faltó, avisó a la encargada del proyecto, y ella misma consiguió a otra.

E: Ok.  Si falta tu intérprete, ¿qué haces?

 S3: De la primera intérprete, a veces le avisaba o no, y cuando no aparecía, le mandaba mensajes para saber si venía o no, ella a veces me respondía.

E: Ok. ¿Pero tú que hacías cuando te quedabas sin intérprete?

S3: No…. O sea, me quedaba sin intérprete. A veces le pedía a una compañera, y a mí no me gusta pedirlo, porque ellas van a clases a aprender y no a interpretar, las profesoras se dan cuenta que no entiendo nada las clases, sabe cuál compañera sabe más o menos las señas, y llama a una diciendo “¿Puedes interpretar a la Patty, por favor?”, y ella acepta.

E: Bien. Ahora vamos a hablar sobre el servicio de interpretación. ¿Cuál ha sido tu experiencia frente al servicio de interpretación?

S3: Creo que es depende de la persona. Se me olvidó contarte cuando me quedé sin intérprete, la profesora buscó uno y lo puso en la clase, lo hizo como una prueba para ver si me gustaba, al final no me gustó. Por eso, creo que depende de la persona, hay algunos que interpretan bien, y otros no, como robot, que no hay fluidez, que modula bien, o las señas bien o mal, a veces que tú sientes que no te gusta.

E: Ok. Si has tenido diferentes intérpretes, ¿cómo han sido?

S3: Bueno, empezando de las practicantes profesionales, ellas tenían pocas experiencias en señas, no sabían interpretar bien, se le olvidaban las señas, ya que aquí tenemos 3 ramos de LS en la Universidad.

E: ¿Tú dices que fue más o menos?

S3: Sí, más o menos. Cuando gané el proyecto individual, yo tenía que elegir a una, interpretaba muy bien, y desde que la universidad se hace cargo de los intérpretes,  también interpretaba bien como las del año pasado.

E: ¿Con las dos intérpretes que tuviste, fue buena experiencia o mala?

S3: Al principio fue buena, pero como apareció el problema de ella, no fue buena, y con la otra, sí, fue buena.

E: Bien. ¿Qué es lo que rescatas de positivo en cada una de esas situaciones?

S3: Lo positivo, creo que FONADIS (antes de cambiarse de SENADIS), cuando se abrió las postulaciones para tener el fondo para pagar a un intérprete y  un profesor.  

E: ¿Eso es todo?

S3: Sí

E: Ok, ¿Lo negativo?

S3: (Se queda pensando). Antes de FONADIS, las practicantes profesionales no interpretaban bien. Otro negativo, lo mismo que el anterior es que no recibía el buen servicio de interpretación.

E: ¿Qué cambiarías del servicio de interpretación?

S3: (se queda pensando). Lo mismo que te dije antes, la falta de ética para que tener buen servicio de interpretación, que haya más normas de eso, que avisen. También pienso que los intérpretes deberían tener título, para estar seguros.

E: Ok. ¿Cuál es la forma de interpretación que utiliza tu intérprete? (ejemplo, poca fluidez, deletrea lento, etc.)

S3: Bueno, interpreta bien, mucha fluidez, no se demora, el deletreo, lo hace bien, normal.

E: De lo anterior, ¿entiendes todo lo que interpreta?

S3: Sí.

E: ¿Cuál es el principal problema con el servicio de interpretación? Por ejemplo, que interpreta en forma lenta, como robot, etc.)

S3: Nada, sólo que siempre está ese problema atrasada

E: ¿Cómo que atrasada?

S3: La intérprete a veces llegaba atrasada

E: Cuándo te enfrentabas a ese problema, ¿qué hacías?

S3: A veces entraba a clases, tenía que esperar, a veces le pedía a compañero para que me interpretara.

E: Ok. ¿Cómo te ayuda tu intérprete en los trabajos grupales en las clases?

S3: Interpreta todo lo que dicen mis compañeras, también me explica algo de que no entiendo, me lee algo de un texto cuando no entiendo, me revisa un párrafo cuando escribo algo.

E: Ok. Eso es todo, muchas gracias.
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E: Buenas tardes

S4: Hola, buenas tardes

E: ¿Cuál es tu nombre?

S4:
E: ¿Qué edad tienes?

S4: Tengo 22 años.

E: ¿Cómo te comunicas, por señas o bimodal?
S4: ¿Bimodal?

E: Bimodal quiere decir que hablas en Lengua de Señas al mismo tiempo, oralmente.

S4: En la universidad, dependiendo del contexto, me comunico en bimodal, pero a mis amigos sordos, hablo en señas. Y en mi familia, me comunico oralmente.

E: ¿Tienes ayudas técnicas? ¿Usa audífonos o implante coclear?

S4: No uso nada

E: ¿No usabas antes algún aparato auditivo?

S4: Si usaba los audífonos, pero cuando tenía 14 años, se rompieron.

E: Ok. ¿Qué carrera estás estudiando?

S4: Técnico en Educación Especial

E: ¿En qué semestre de la carrera estás?

S4: 5°  Semestre, ahora empiezo mi práctica laboral.

E: Ok. ¿Perteneces a alguna agrupación de Sordos? ¿Cuál?

S4: Sí, Agrupación de Sordos Cultural Deportivo de Viña del Mar.

E: ¿Desde cuándo? 

S4: Este año

E: ¿Este año?

S4: ¡¡No!! Del año pasado. 

E: ¿Cómo llegaste a esa agrupación?

S4: Mis amigos me llevaron a conocer esa agrupación y me gustó. 

E: ¿Por qué se interesó en esa agrupación?

S4: Me interesa en ayudar a los sordos para explicar algunas cosas que no saben, y trato de explicar lo más básico, y también, me piden que les “interprete” a los amigos oyentes de mis amigos sordos o cuando vamos a comprar algo, también. Me gusta ayudar a ellos, por eso estoy en esa agrupación.

E: ¿Participas en alguna actividad en dicha agrupación de Sordos?

S4: Sí, soy secretario de esa agrupación.

E: Bien, pasamos al tema de tu familia.

S4: Ok.

E: ¿A qué edad adquiriste la sordera?

S4: Nací sordo, como a todos los sordos, y me descubrieron la sordera a los dos años.

E: ¿Cómo enfrentó tu familia cuando supieron que eres sordo?

S4: Bueno, mi mamá lo aceptó sin dramas, jamás me discriminó, siempre se preocupó de mí en cuanto a los colegios.

E: ¿Siempre estuviste en un colegio de sordos?

S4: Sí, pero me cambié muchas veces

E: ¿Y tú papá también aceptó?

S4: (piensa) Ahí no más, como que algo aceptó.

E: ¿Cómo es la relación con tu familia?

S4: Bien, me comunico oralmente con ellos

E: ¿Cómo te comunicas con tu familia?

S4: Como te dije, oralmente.

E: ¿Tu familia te entiende muy bien cuando tú les dices algo oralmente?

S4: Sí, me entienden muy bien y no he tenido ningún problema.

E: ¿Cuál es el apoyo que recibiste con tu familia? (Ejemplo, que tu familia te explican las noticias que dan en la tele, te ayudan las tareas, etc.)

S4: Mi mamá siempre me explica lo que está pasando las noticias, le pregunto qué dicen mis familiares en las reuniones familiares, siempre me ha ayudado.

E: ¿y tu papá?

S4: MI papá no me pesca mucho.

E: Bien, ¿tienes algún familiar sordo?

S4: No.

E: Bien, ahora vamos a hablar sobre tu vida escolar. ¿Tu educación básica y media dónde la realizaste?

S4: De los 4 años a 6 años estuve en un colegio especial de sordos, mi profesora le dijo a mi mamá que me cambiara a un colegio normal, lo cual fue muy bueno, porque aprendí mucho, y luego, de quinto básico a cuarto medio estuve en el colegio de sordos, el CECASOV. 

E: ¿Cuál es tu experiencia frente a la educación?

S4: Bueno, la mejor experiencia es que aprendí en un colegio normal, aprendí a hablar oralmente para poder comunicar más con mi familia. También, otra experiencia buena, es que en el colegio de sordos, aprendí a hablar en señas.

E: ¿Cuáles son los apoyos que recibiste del colegio?

S4: Bueno, en la escuela normal, mis profesores me hacían las pruebas especiales, y en el colegio especial de sordos, me ayudaron a hacer la postulación especial para entrar al Instituto Santo Tomás. 

E: ¿Te sirvieron esos apoyos?

S4: Sí, mucho.

E: ¿Había más sordos en el colegio normal?

S4: No, yo era el único.

E: ¿Cómo era la relación con tus compañeros y profesores?

S4: En la escuela normal, la relación era buena, lo que sí, los profesores siempre se preocuparon de que no perdiera nada de las materias, en general, bien. Y la escuela especial de sordos fue más fácil, porque me comunicaba en señas.

E: ¿Cuáles son los problemas que tuviste en el colegio?

S4: En la escuela normal, jamás tuve problemas, pero en el colegio de sordos, sí…reclamaba a las pruebas que presentaban, sólo que a mí se me olvidaba cuándo eran las pruebas. 

E: Bien. Vamos a hablar sobre la Universidad, perdón, Instituto. ¿Cómo fue tu experiencia el primer año del Instituto?

S4: Muy muy complicado porque no había intérprete.

E: ¿Pero tuviste mala comunicación con los profesores y compañeras?

S4: La comunicación con los profesores y compañeras, no tanto, pero sí, mis compañeras no me ayudaron.

E: ¿Dices que tu experiencia muy negativa?

S4: Poco negativo, ya que tuve pocos ramos reprobados.

E: Como ya llevas años en el Instituto, ¿Cómo lo has vivido?

S4: Bueno, en primer año, no fue muy bien, pero ya en el segundo año, tuve intérpretes en mis clases. El segundo año, me fue muy bien que el primer año. 

E: ¿Dices que lo has vivido bien el segundo año?

S4: Sí, ha sido muy positivo.

E: La institución dónde estás estudiando, ¿está beneficiado por un proyecto de SENADIS?

S4: Sí, por intérprete.

E: Ahora, el tema de intérprete. ¿Cómo aprendió la Lengua de Señas tus intérpretes?

S4: Ellos estudiaron un año un curso en Heller Keller.

E: ¿Ellos?

S4: Tenía 4 intérpretes. O sea, dos intérpretes fijos, y dos que reemplazaban a ellos.

E: OK. ¿Tus intérpretes pertenecen a alguna religión o agrupación?

S4: Los 3 son Testigo de Jehová 

E: ¿Y el otro intérprete?

S4: Es católico

E: ¿Ese intérprete participa algo?

S4: Participa como intérprete en Santo Tomás, pero no es parte de las agrupaciones de sordos.

E: Como llevas dos años en el Instituto, ¿has tenido intérprete antes?

S4: No, en primer año no lo tuve, pero el segundo año, si, gracias al proyecto de SENADIS.

E: ¿Cómo obtuviste a tus intérpretes?

S4: La señora que es asistente social me ayudó a hacer el proyecto de SENADIS, ella tiene contacto de la directora del colegio de sordos, esa directora me las consiguió a los intérpretes.

E: ¿Cómo es la relación que tenías con tus intérpretes?

S4: Muy buena, al principio, me encantaban a ellos, porque me ayudaban hasta ahora. Con ellos, sin dramas.

E: Ok. ¿Cuáles son las dificultades o problemas con tu intérprete? Por ejemplo, llega tarde, a veces avisa que va a faltar, etc.
 S4: Sí, hubo un día que faltó a clases sin aviso. Siempre me informan cuando llegan tarde, no hay problema, lo importante es la comunicación, cualquier problema que falta –el intérprete- reemplaza otro intérprete.
E: ¿Y la comunicación entre ustedes?

S4: Bien, muy bien.

E: ¿Qué hace tus intérpretes cuando falta?

S4: Bueno, se pierde… me quedo sin intérprete, lo bueno es que mis compañeras me ayudan.

E: ¿Tus intérpretes cuando faltan, no te buscan otro intérprete para reemplazar a ellos?

S4: La verdad es que cuando faltan sin avisar, y no se acuerdan que están los otros dos, pero justamente de última hora, los intérpretes reemplazantes no pueden porque están interpretando a otro sordo.

E: Ok. Si faltan tus intérpretes, ¿qué haces?

S4: Les pido a algunas compañeras que me interpreten 

E: ¿Cuál ha sido tu experiencia frente al servicio de interpretación?

S4: Al principio, súper bien, cuando llegaba el profesor bien

E: ¿Fue positivo o negativo tu experiencia con el servicio de interpretación?

S4: Sí, fue muy buena, estuve muy contento, porque me sirvió mucho.

E: Si has tenido diferentes intérpretes, ¿cómo han sido? ¿qué es lo que rescatas de positivo en cada una de esas situaciones?

S4: Hay dos intérpretes para mí, uno que es Testigo de Jehová, al interpretar, es muy seria, se mueve como “robot” pero sí “conecta” (en señas a través de las emisiones de los profesores), también 100% capta (a las emisiones de que hablan los profesores) y demora en transformar en palabras básicos señas, y segundo interprete, tiene más expresión, tiene mucho movimiento (se mueve con los brazos) tiene más fluidez en las señas, palabras (señas) no conoce, la ayudo, porque tengo más experiencia en señas.

E: ¿Qué cambiarías del servicio de interpretación?

S4: No me meto por su ética de trabajo, lo más importante le enseño nuevas palabras en señas.

E: ¿Cuál es la forma de interpretación que utiliza tu intérprete? (ejemplo, poca fluidez, deletrea lento, etc.)

S4: La fluidez normal, lo que sí cuando el profesor habla, el intérprete escucha un rato y empieza a interpretar.

E: ¿Cuál es lo malo?

S4: No me gusta el deletreo, porque me hace confundir.

E: De lo anterior, ¿entiendes todo lo que interpreta? 

S4: Sí, pero a veces, cuando el profesor habla muy rápido, el interprete trata de seguir el mismo ritmo, pero no entiendo nada, tengo q interrumpir al interprete, y él mismo interrumpe al profesor.

E: ¿Cuál es el principal problema con el servicio de interpretación?

S4: Lo más importante, es que me molesta es que cuando el profesor habla rápido y el intérprete se “desconecta”.

E: ¿Eso crees que es un problema importante?

S4: Sí.

E: Cuando te enfrentabas a esos problemas, ¿qué hacías?

S4: De lo anterior, reclamaba al profesor que hablara más lento.

E: ¿Cómo te ayuda tu intérprete en los trabajos grupales en las clases?

S4: Cuando estamos en grupo, hablo en señas, el intérprete le interpreta a mis compañeras, pero cuando tengo que escribir algo, mis compañeras no me entienden, así que le pido al intérprete que escriba mientras yo hablo en señas. Tú sabes que hablando en señas, todo es corto, y en la parte escrita, es largo.
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E: Hola, ¿cómo estás?

S5: Bien, gracias

E: ¿Cuál es tu nombre?

S5: 
E: ¿Qué edad tienes?

S5: Tengo 23 años

E: ¿Cómo te comunicas? ¿por LS o Bimodal?

S5: Las dos

E: ¿Con tu familia?

S5: Oralmente.

E: Tienes ayudas técnicas? ¿Usas audífonos o implante coclear?

S5: Sí, pero antes usé un audífono

E: ¿Qué pasó con el audífono?

S5: Se echó a perder, y mi mamá no pudo comprar otro, por plata.

E: ¿Qué carreras estás estudiando?

S5: Técnico en Educación Especial

E: ¿En qué semestre de la carrera estás?

S5: 5° semestre, o sea, tercer año.

E: ¿Perteneces a alguna agrupación de Sordos?

S5: Sí.

E: ¿Cuál?

S5: En ASOCH, pero sólo en club de futbol.

E: ¿Desde cuándo?

S5: (Se queda pensando). No me acuerdo, fue hace mucho tiempo cuando yo tenía 15 años ó 16 años  empezaba a jugar a la pelota en ASOCH.

E: ¿Cómo llegaste a esa asociación?


S5: En la escuela de Jorge Otte pero no recuerdo quien me invitó.

E: ¿Por qué se interesó en esa asociación?
S5: Me interesó por el futbol.

E: ¿Participas en alguna actividad en dicha agrupación de sordos?

S5: En algún cargo de ASOCH, no.

E: ¿A qué edad adquiriste la sordera?

S5: Cuando nací, me descubrieron sordo. Mi mamá pensaba que era oyente como todos, igual pensaba que yo no pescaba con los sonidos, lo que encontraba normal, pero después ella empezó a tirar los objetos al suelo y jamás reaccioné, ahí se dio cuenta.

E: ¿Más o menos, cuánto años tenías?

S5: Más o menos, tres años.

E: ¿Cómo enfrentó tu familia la noticia de la pérdida auditiva?

S5: Mi mamá lo aceptó, no importó si era sordo,  sólo con amor con su hijo.

E: ¿Cómo es la relación con tu familia?

S5: Buena. Con mi mamá peor, conversamos mucho menos que mi hermano.
E: ¿Cuántos años tiene tu hermano?

S5: 14 años.

E: ¿Cómo te comunicas con tu familia?

S5: Oralmente.

E: ¿Pero sabe LS?

S5: Sí, saben pero poco.

E: ¿Cuál es el apoyo que recibiste con tu familia? Por ejemplo, tu familia te explican las noticias que dan la tele, te ayudan las tareas, etc.

S5: Siempre me avisan todo por el instituto, las cuentas que tengo q pagar, me explican todo lo que no entiendo.

E: Ok. ¿Existe en tu familia otra persona sorda?

S5: No, soy único.

E: Ok. Vamos a hablar sobre tu vida escolar.

S5: Ya.

E: ¿Tu educación básica y media dónde la realizaste?

S5: En el Jorge Otte, siempre hasta 8° básico. Y en la media, lo hice en Guillermo González Heinrich (en adelante (GGH).

E: ¿Cuál es tu experiencia frente a la educación?

S5: Mi experiencia básica y media ha sido buena, pero en la media fue difícil, porque era mucho, en el Otte era poco, por ejemplo, a mí me gusta mucho las matemáticas, y había poca materia, pocos números, y en la media, tremendos números, ahí sí que es difícil, como también en lenguaje, en el Otte era por palabra, nada más, y en la media, muchas palabras, tenía que entender todo, mucho esfuerzo. Cuando no me gustan las materias, igual aprendo. Lo que sí comparo es que en el Otte poco, y en la media, más avanzado.

E: ¿Cuáles son los apoyos  que recibiste del colegio?

S5: Tenía profesora de apoyo, tres profesoras, me apoyaban lenguaje, matemática, la especialidad, estudié contabilidad.

E: ¿Te sirvieron esos apoyos?

S5: Sí, me sirvieron, pero depende de mí, a veces no lo pesco a mis estudios y después me arrepiento.

E: Pasa a todos. ¿Había más sordos en el colegio?

S5: Sí.

E: ¿Cómo era la relación con tus compañeros y con los profesores?

S5: Más o menos.

E: ¿Por qué?

S5: Porque veía a algunos compañeros flaites, no me comunicaba muy bien con ellos, otros compañeros que me ayudaban por el tema de la lectura. Con los profesores siempre hablaban y no entendía.

E: ¿Pero le hacías preguntas a los profesores?

S5: A veces le preguntaba a los profesores, sí entendía.

E: ¿Cuáles son los problemas que tuviste en el colegio?

S5: Por ejemplo, cuando mis compañeros tenían problemas conmigo y no entendía, me dejan botado. (Refiriéndose a su grupo de trabajo)

E: ¿Otro problema que tuviste en la media?

S5: No me acuerdo mucho, pero sí los sordos eran flojos, y yo participaba en un grupo de sordos en el mismo curso, y discutíamos mucho para hacer los trabajos… las profesoras de apoyo nos exigían mucho a nosotros.

E: Bien. Hablaremos sobre tu Instituto. ¿Cómo fue tu experiencia el primer año de instituto?

S5: Bien, sí fue difícil. Cuando elegí la contabilidad y técnico en educación especial es muy diferente, ahí me costó mucho, igual mis compañeras me ayudaron.

E: Como ya llevas años en el instituto, ¿cómo los has vivido?

S5: Bien, siento tranquilo, lo que pasa es que en GGH y aquí (instituto Santo Tomás) es más diferente, y aquí más tranquilo, más madurez.
E: La institución dónde estás estudiando, ¿está beneficiado por un proyecto de SENADIS?

S5: Sí.

E: Bien, ahora pasamos al tema del intérprete. 

S5: Ok.

E: ¿Cómo aprendió LS tu intérprete?

S5: Cuando estaba en primer año, conocí a dos compañeros  oyentes de segundo año, estaban interesados en aprender LS y les enseñé. Y aprendieron. Bueno, un día la jefa de la carrera de mi carrera vio a una compañera que ya aprendió LS y los dos hablábamos muy bien, entonces, la jefa se dio cuenta que necesitaba a un intérprete y ella misma los eligió a los dos.

E: Qué bueno. ¿Tú intérprete pertenece a alguna agrupación o religión?

S5: No.

E: Si ya llevas tiempo en el instituto, ¿has tenido intérprete antes?

S5: No.

E: ¿Cómo obtuviste a tu intérprete?

S5: La jefa de carrera los eligió.

E: ¿Cómo es la relación que tienes con tu intérprete?

S5: Buena, interpreta bien.

E: Ok. ¿Cuáles son las dificultades o principales problemas con tu intérprete? Por ejemplo, llega tarde, a veces te avisa que va a faltar, etc.

S5: No, me avisa siempre, 5 minutos llega tarde a las clases, pero cumple su compromiso.

E: ¿Qué hace tu intérprete cuando falta?

S5: Nunca falta, siempre cumple en asistir su trabajo.

E: ¿De verdad?

S5: Sí, jamás ha faltado.

E: Bien. Si falta tu intérprete, ¿qué haces?

S5: Si falta, no importa, estaré con mis compañeros que me pueden ayudar, saben pocas señas, también mis compañeros me escriben en el cuaderno para comunicarnos. Lo otro,  cuando los intérpretes tienen reunión con la jefa de carrera, me pasa lo mismo.

E: Bien. Vamos a hablar sobre el servicio de interpretación.

S5: Ok.

E: ¿Cuál ha sido tu experiencia frente al servicio de interpretación?

S5: Buena, me gustan mucho, somos amigos, ahora los dos van a estudiar postítulo en interpretación de LS en la UMCE.

E: Qué bueno.  Si has tenido diferentes intérpretes, ¿cómo han sido?

S5: Bueno, como tengo dos intérpretes, van cambiando por turno, por ejemplo, hoy me interpretó la ………….  y mañana el ………….
E: ¿Cómo han sido ellos?

S5: Súper bien, muy bien.

E: Ok. ¿Qué es lo que rescatas de positivo en cada una de esas situaciones?

S5: Lo positivo es que cumplen su trabajo, no faltan nunca.

E: ¿Eso no más?

S5: Sí.

E: ¿Qué cambiarías del servicio de interpretación?

S5: Nada, todo bien.

E: ¿Cuál es la forma de interpretación que utiliza tu intérprete? Por ejemplo, poca fluidez. Deletrea lento, etc.

S5: Interpretan normal, interpretan al mismo tiempo lo que hablan los profesores, deletrean perfecto, y los profesores entienden que tienen que hablar pausado para que los intérpretes lo hagan bien, saben que soy sordo.

E: De lo anterior, ¿entiendes todo lo que interpreta?

S5: Sí, entiendo todo, pero con la lectura (que presentan en las clases), los dos intérpretes me ayudan.

E: ¿Cuál es el principal problema con el servicio de interpretación? Por ejemplo, que interpreta en forma lenta, como robot, etc.

S5: Nada, ellos interpretan normal, hablan como si fueran sordo.

E: ¿Cómo te ayuda tu intérprete en los trabajos grupales en las clases?

S5: En los grupos grupales, interpretan siempre.

E: ¿No dan opinión, sugerencias?

S5: No, solamente interpretan.

E: Bien. Terminamos la entrevista. Muchas gracias.
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E: Hola, buenas tardes.

S6: Hola.

E: ¿Cómo estás?

S6: Bien, gracias, ¿y usted?

E: Bien, gracias. ¿Cuál es tu nombre?

S6: Me llamo
E: ¿Qué edad tienes?

S6: 27.
E: ¿Cómo te comunicas? ¿Por Señas o bimodal?

S6: Bimodal.

E: ¿Tienes ayudas técnicas? ¿Usas audífonos o implante coclear?

S6: Ninguna.
E: ¿Pero antes usabas audífonos?

S6: Cuando era chiquitito antes de los 8 años usaba, después de los 8 lo dejé de usar.

E: ¿Pero el audífono estaba malo o porque ya no lo quisiste más?

S6: No quise usar más, es muy molesto.

E: Ok. ¿Qué carrera estás estudiando?

S6: Laboratista dental
E: ¿En qué semestre estás ahora?

S6: 3° semestre.
E: ¿Perteneces a alguna agrupación de sordos?

S6: Antes pertenecía la Asociación Ciudadanía Real de Sordos de Chile (en adelante (CRESOR), hace mucho que no voy. Dejé de participar a esa asociación.
E: ¿Desde cuándo participabas?

S6: Desde de 2002 los principios de noviembre hasta 2010.
E: ¿Cómo llegaste a CRESOR? ¿A través de un amigo?

S6: A través de un amigo.
E: ¿Participaste alguna actividad? ¿De CRESOR?

S6: Ninguna, sólo voleibol, no sé si es una actividad.
E: SÍ. ¿Y por un cargo de la directiva?

S6: Participaba tesorero y secretaria general. Tesorero en año 2004 y secretaria general de CRESOR en año 2010.
E: Bien, vamos a hablar sobre tu familia. ¿A qué edad adquiriste la sordera?

S6: De nacimiento

E: ¿Cuándo se dieron cuenta q eres sordo?

S6: (Se queda pensando). Cuando tenía dos año y medio.
E: ¿Cómo enfrentó tu familia por tu pérdida auditiva?

S6: Enseñándome a comunicarme.
E: ¿Pero tu mama sufrió?  ¿o lo aceptó no más?

S6: Lo aceptó, no sufrió.
E: ¿Cómo es la relación con tu familia?

S6: Normal.
E: ¿Cómo te comunicas con tu familia?

S6: Oral, comunico oral.
E: ¿Cuál es el apoyo que recibiste con tu familia? Por ejemplo, te explican todo lo q te dicen, lo que pasa en la tele, te ayudan las tareas, etc.

S6: Pocas veces me explican cuando son importantes, la tele me explican muy resumido. Con respecto a las tareas, me ayuda de vez cuando, la mayoría de veces lo hago sólo, sólo me ayudan si desconozco una palabra

E: Ok. ¿Existe en tu familia otra persona sorda?

S6: No, soy el único
E: ¿Tu educación básica y media dónde la realizaste?

S6: En el colegio oyente.
E: ¿Siempre en los colegios  oyentes?

S6: SÍ hasta el año 2003,  estudié  un colegio integrado, el colegio GGH.
E: Ok. ¿Cuál especialidad?

S6: Solo duré un año, en GGH. Después entré al colegio 2  por 1.
E: Ok. ¿Cuál fue tu experiencia frente a la educación básica y media? ¿Fue buena o mala?

S6: Regular.
E: ¿No tuviste problemas con las asignaturas, comunicación con los compañeros?

S6: No tuve problemas con las asignaturas. La comunicación con los compañeros no fue muy fluido.
E: ¿Y por qué te cambiaste de colegio en la media?

S6: Porque no me gustó, tenía deseos de conocer a las personas sordas. El año 2002 me cambié de colegio a Arturo Prat

E: Ok, ¿pero también en Arturo Prat había compañeros sordos ahí?
S6: Muchos y me sentía perdido porque no cachaba el idioma de los sordos.
E: ¿Cuáles son los apoyos que recibiste del colegio?

S6: Nada, sólo compañeros y hago mi propio esfuerzo.
E: ¿Había más sordos en el colegio?

S6: Sí, en los dos colegios de la media.

E: ¿Cómo era la relación con tus compañeros y profesores?

S6: Regular, todo es igual.
E: ¿Cómo que todo igual?

S6: Mis compañeros no tenían mucha fluidez y entendía poco a los profesores.

E: ¿Cuáles son los problemas que tuviste en el colegio?
S6: Ninguna.
E: ¿Cómo fue tu experiencia en el primer año de Universidad?
S6: Malísimo, fui discriminado, eso fue en la Universidad  de las Américas, año 2005.
E: ¿Qué pasó después?

S6: Renuncié porque fui discriminado, no había apoyo y todas las cátedras son iguales, de ahí comencé a trabajar.
E: En el Instituto que estás estudiando ahora, ¿cómo fue tu experiencia en el primer año?

S6: Excelente

E: ¿Por qué excelente?

S6: Existía apoyo, los profesores tuvo disposición en ayudarme

E: ¿Y tus compañeros?

S6: También.
E: La institución que dónde estás estudiando, ¿está beneficiada al proyecto de SENADIS?

S6: Si

E: ¿Qué ha significado para ti?

S6: Lógico, que tengo intérprete, me ha aceptado el proyecto y estoy aliviado de tener intérprete.
E: Qué bueno. Hablemos del intérprete, ¿cómo aprendió LS tu intérprete?

S6: Ella aprendió a través de los sordos, aprendió hace 15 años.
E: ¿Tú intérprete pertenece a alguna agrupación de sordos o religión?

S6: Religión evangélico.
E: ¿Pero de sordos?

S6: Oyentes y una persona sorda. Ella me contó que conoció a una persona sorda en un grupo evangélico hace 15 años y se conocieron y se hicieron muy amigas.
E: Ok. ¿Cómo obtuviste a tu intérprete?

S6: En Santo Tomás publicó por Facebook que andaba buscando un intérprete, ahí entró mi intérprete.

E: ¿Cómo es la relación que tienes con tu intérprete?

S6: La relación pues muy bien, es amable, cariñosa, simpática.
E: ¿Cuáles son las dificultades o  problemas con tu intérprete? por ejemplo, que llega tarde, a veces te avisa que va a faltar, etc.

S6: Ninguna, nunca tuvo problemas

E: ¿Todo bien?

S6: Sí.

E: ¿Llega puntual?

S6: Exacto, es más puntual que yo.

E: Es muy responsable, ¿te avisa cualquier cosa?

S6: Nunca me avisa si surge un problema o cualquier cosa, sólo ella sabe cumplir su trabajo, es muy prometedora.

E: ¿Qué es lo que te molesta de ella?

S6: Nada.
E: Ok. ¿Qué hace tu intérprete cuando falta?

S6: (Se queda pensando). Nunca ha pasado eso, pero soy comprensivo si me avisa con anticipación si surge algún problema pero ella es muy responsable así que no hay duda.
E: Si ella te avisa con anticipación, ella que hace, ¿busca a otro intérprete en reemplazo a ella?

S6: (Se queda pensando). Supongo que sí.
E: ¿Tú intérprete busca otro?

S6: Supongo q sí.
E: Sí falta tu interprete, ¿tú qué haces? ¿Buscas ayuda a tus compañeros?

S6: Exacto pero yo creo que mi intérprete no va a faltar.

E: El año pasado tuviste dos semanas con una intérprete... ¿no faltó?

S6: No faltó nada, es muy responsable. Así que no va a faltar porque yo le di condiciones a ella que no puede faltar.
E: ok.  ¿Cómo ha sido tu experiencia frente al servicio de interpretación? el servicio es lo mismo trabajo de interpretación de tu intérprete.
S6: (Se queda pensando). Yo no presto atención la LS, prestaba mucha atención en sus labios pero igual leo las señas o sea puedo ver ambas cosas.
E: ¿Pero el servicio ha sido buena, mala, más o menos?

S6: No,  súper buena. Sólo digo buena.
E: ¿O sea, te sirvió mucho? ¿Súper buena o buena?

S6: No existe un intérprete perfecto.
E: ¿Buena, entonces?

S6: Si, me interpretaba de palabra por palabra. Excelente.
E: Muy bien.
S6: Sí me interpreta en resumen, lo despido altiro.
E: Ok. ¿Qué es lo rescatas lo positivo en cada situación?

S6: Mi intérprete lo hace bien, no he tenido alguna queja de ella. Lo positivo, ella modula muy bien, lo que puedo leer los labios en vez de las señas.

E: ¿Otro positivo?

S6: (Se queda pensando). Que cumple su trabajo, llega puntual. 

E: ¿Eso es todo?

S6: Sí, creo.

E: ¿Qué cambiarías el servicio de interpretación?

S6: No lo cambiaria.
E: ¿Estás conforme con el servicio de interpretación?

S6: Sí.

E: Ok. ¿Cuál es la forma de interpretación que utiliza tu intérprete? Por ejemplo, poca fluidez, lo hace lento, lo hace robot, deletrea lento, etc.

S6: Ella interpreta con poca fluidez pero si es entendible, lo hace más o menos como robot. 

E: ¿Y el deletreo?

S6: Normal.

E: Cuando el profesor habla y tu intérprete interpreta, hay palabras que no tiene señas, ¿tú inventabas señas?

S6: No, por eso te digo que ella me interpreta con poca fluidez, ya está hecho.

E: De lo anterior, ¿entiendes todo lo que interpreta?
S6: Exacto.
E: ¿Cuál es el principal problema con el servicio de interpretación?

S6: Ninguno.

E: ¿Cómo te ayuda tu intérprete en los trabajos grupales en las clases?

S6: Interpreta todo lo que dicen mis compañeros.

E: Ok. Eso es todo, muchas gracias por acceder a esta entrevista.

S6: De nada.
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Anexo N° 5

	CATEGORÍAS
	SUBCATEGORIAS
	UNIDAD DE ANALISIS

	Motivación social del estudiante sordo
	Datos personales
	

	 
	Comunicación 
	

	
	Ayuda técnica 
	

	
	Carrera universitaria 
	

	
	Semestre
	

	
	Asociación de sordos
	

	Detección de la sordera y la reacción familiar
	Edad pérdida auditiva
	

	
	Noticia pérdida auditiva
	

	
	Relación familia
	

	
	Modalidad de comunicación familiar
	

	
	Apoyo familiar
	

	
	Antecedentes familiares
	

	Integración Escolar
	Educación
	

	
	Experiencia educación
	

	
	Apoyo escolar
	

	
	Compañero sordo
	

	
	Relación compañeros y profesores
	

	
	Problemas escolares
	

	Integración Universitaria
	Experiencia primer año
	

	
	Años en la universidad
	

	
	Proyecto SENADIS
	

	Conocimiento de la Lengua de Señas y dificultades frente al servicio de interpretación
	Aprendizaje de Lengua de Señas
	S1: “Mi intérprete es testigo de Jehová y aprendió mucho de los jóvenes sordos en Concepción.”
S2: “Ella aprendió en las clases de Lengua de Señas de la UMCE y comunicando con las personas sordas. Fue alumna de la carrera de Educación Diferencial aquí y ahora trabaja por parte del SENADIS en la UMCE.”
S3: “Por parte de su comunidad, testigo de Jehová.”
S4: “Ellos estudiaron un año un curso (de Lengua de Señas Chilena) en Heller Keller.”

S5: “Cuando estaba en primer año, conocí a dos compañeros oyentes de segundo año, estaban interesados en aprender Lengua de Señas y les enseñé…” (A los actuales intérpretes)
S6: “Ella aprendió a través de los sordos, aprendió hace 15 años.”

	
	Participación en grupo religioso o agrupación de sordos
	S1: “Sí, testigo de Jehová”.
S2: “No”.
S3: “Sí, testigo de Jehová”.
S4: “Los 3 son testigo de Jehová”…”Es católico”

S5: “No”
S6: “Religión evangélico”


	
	Experiencia con el intérprete
	S1: “No, sólo tuve intérprete el año pasado y el año 2011 no solamente tuve voluntarias que se ofrecieron a interpretarme algunas clases, no todas”
S2: “Se  podría decir que sí”
S3: “Sí, desde 2009”
S4: “No, el primer año no lo tuve, pero el segundo año, si gracias al proyecto de SENADIS”
S5: “No”
S6: 

	
	Obtención Intérprete
	S1: “Por el proyecto de SENADIS”
S2: “Mis profesoras de la Universidad y tutora me las consiguieron”
S3: “Por la universidad que está el cargo, o sea, el departamento de Educación Diferencial”
S4: “La señora que es asistente social me ayudó a hacer el proyecto de SENADIS, ella tiene contacto de la directora del colegio de sordos, esa directora me las consiguió a los intérpretes”
S5: “La jefa de la carrera los eligió”
S6: En Santo Tomás publicó por facebook que andaba buscando un intérprete, ahí entró mi intérprete”


	
	Relación con el intérprete
	S1: “Buena, nos hicimos buenas amigas”

S2: “Me gusta llevarme bien con todas, cada una me pongo atención. Mi intérprete tengo buena relación”
S3: “Como he tenido otra, tuve como dos meses sin intérprete, la nueva llegó como a fines de octubre, no la conozco mucho, pero se ve buena persona, la relación de nosotras es buena”
S4: “Muy buena, al principio, me encantaban a ellos, porque me ayudaban hasta ahora. Con ellos, sin dramas”
S5: “Buena, interpreta bien”
S6: “La relación pues muy bien, es amable, cariñosa, simpática”


	

	
	
Dificultades con el intérprete
	S1: “Bueno, la verdad para mí que falte o que llegue tarde es un problema para mí porque  si tengo que presentar algunas disertaciones y ella no esté me causaría mucho problema con los trabajos o que me vaya mal en las pruebas”
S2: “Yo creo que por no avisar, para yo antes preguntar qué hago”… “A mi tutora”
S3: “No avisa cuando tiene que faltar. Por ejemplo, falta previo aviso, y creo que eso es una falta de ética”
S4:“Sí, hubo un día que faltó a clases sin aviso. Siempre me informan cuando llegan tarde, no hay problema, lo importante es la comunicación, cualquier problema que falta –el intérprete- reemplaza otro intérprete”.
S5: “No, me avisa siempre, 5 minutos llega tarde a las clases, pero cumple su compromiso”
S6: “No faltó nada, es muy responsable. Así que no va a faltar porque yo le di condiciones a ella que no puede faltar”


	
	Ausencia intérprete

	S1: “Me avisa y trata de buscar un reemplazo, es muy responsable”….” No hago nada solo esperar no más o le pido ayuda a alguna de mis compañeras que me interprete un rato hasta que aparezca mi intérprete, así no me pierdo nada”
S2: “Muchas veces me avisa”… “Generalmente, mis compañeros me ayudan, saben señas, o sea, pueden interpretar. Cuando llega tarde, mis compañeros me ayudan hasta que llegue mi intérprete”.
S3: “Bueno, la primera vez que la intérprete faltó, avisó a la encargada del proyecto, y ella misma consiguió a otra”… “No…. O sea, me quedaba sin intérprete. A veces le pedía a una compañera, y a mí no me gusta pedirlo, porque ellas van a clases a aprender y no a interpretar, las profesoras se dan cuenta que no entiendo nada las clases, sabe cuál compañera sabe más o menos las señas, y llama a una diciendo “¿Puedes interpretar a la Patty, por favor?”, y ella acepta”
S4: “Bueno, se pierde… me quedo sin intérprete, lo bueno es que mis compañeras me ayudan”… “La verdad es que cuando faltan sin avisar, y no se acuerdan que están los otros dos, pero justamente de última hora, los intérpretes reemplazantes no pueden porque están interpretando a otro sordo”… “Les pido a algunas compañeras que me interpreten”
S5: “Nunca falta, siempre cumple en asistir su trabajo”… “Si falta, no importa, estaré con mis compañeros que me pueden ayudar, saben pocas señas, también mis compañeros me escriben en el cuaderno para comunicarnos. Lo otro,  cuando los intérpretes tienen reunión con la jefa de carrera, me pasa lo mismo”.
S6: “Nunca ha pasado eso, pero soy comprensivo si me avisa con anticipación si surge algún problema pero ella es muy responsable así que no hay duda”… “Exacto pero yo creo que mi intérprete no va a faltar”… “no faltó nada, es muy responsable. Así que no va a faltar porque yo le di condiciones a ella que no puede faltar”

	Experiencias de los estudiantes sordos en el servicio de interpretación
	Experiencia servicio de interpretación
	S1: “La verdad es que mi intérprete hace bien trabajo pero no sabe bien en traducir todo lo que digo a  veces una de mis compañeras se enoja con ella porque no lo dice todo”… “Mira, a veces que mi intérprete debe estudiar mi resumen de lo que debo decir en una disertación pero no cumple el trabajo que le pido y solo quiere traducir con sus palabras y no lo hace bien” 

S2: “Bueno, las primeras que tuve, eran practicantes profesionales aquí, me hacían clases de apoyo e interpretaban algunas clases. La primera, me acostumbré mucho por sus señas, lo hacía súper bien, la segunda, fue distinto, por sus señas, por la forma de interpretar, me costó mucho en ponerla en atención, y los demás, igual, o sea, cada intérprete son diferentes, por las señas”
S3: “Creo que es depende de la persona. Se me olvidó contarte cuando me quedé sin intérprete, la profesora buscó uno y lo puso en la clase, lo hizo como una prueba para ver si me gustaba, al final no me gustó. Por eso, creo que depende de la persona, hay algunos que interpretan bien, y otros no, como robot, que no hay fluidez, que modula bien, o las señas bien o mal, a veces que tú sientes que no te gusta”
S4: “Al principio, súper bien…”
S5: “Buena…”
S6: “Súper buena. Solo digo buena”

	
	Experiencias positivas y negativas
	S1: “Si, no ha sido muy buena”… “Lo positivo de mi intérprete es que siempre está conmigo en casi todos los ramos y que es muy responsable con su trabajo por siempre me avisa cuando no puede venir y se preocupa de buscar un reemplazo pero no siempre se logra conseguir un reemplazo”… “Que me defiende cuando uno me critica o que me discrimina, siempre está al lado mío, porque ella me dijo que respeta mi cultura y no la opinión negativa de los demás”… “Otro negativo de mi intérprete es que cuando me cambia el horario de clase, ella se enoja y no quiere aceptar el cambio porque tiene otros compromisos de ir a interpretar a muchos jóvenes sordos sobre la biblia, eso a mí me molesta un poco porque no siempre cumple bien el trabajo y no reclamar por el cambio”…. “Otro negativo, yo creo que una sola intérprete me interpreta en muchas horas de clases, no me sirve porque una se cansa mucho y no hace bien el trabajo y creo que lo mejor es que debe haber más intérpretes cambiando por turnos para sí tener más energía”
S2: “Lo positivo es la buena relación que tenemos, y por la atención que tengo por ella”… “Otro positivo, la intérprete trata de interpretar a la seña que no sabe, y ella me explica esa palabra”… (negativo) “Creo que inventar señas”… “Entre nosotras, sino se rumora esas señas inventadas a las personas que saben señas y nos vamos a confundir. Entre nosotras, nada más”
S3: “Lo positivo, creo que Fonadis (antes de cambiarse de SENADIS), cuando se abrió las postulaciones para tener el fondo para pagar a un intérprete y  un profesor”… “Antes de Fonadis, las practicantes profesionales no interpretaban bien. Otro negativo, lo mismo que el anterior es que no recibía el buen servicio de interpretación”
S4: “Hay dos intérpretes para mí, uno que es testigo de jehóva, al interpretar, es muy seria, se mueve como “robot” pero sí “conecta” (en señas a través de las emisiones de los profesores), también 100% capta (a las emisiones de que hablan los profesores) y demora en transformar en palabras básicos señas, y segundo interprete, tiene más expresión, tiene mucho movimiento (se mueve con los brazos) tiene más fluidez en las señas, palabras (señas) no conoce, la ayudo, porque tengo más experiencia en señas”
S5: “Lo positivo es que cumplen su trabajo, no faltan nunca”
S6: “Mi intérprete lo hace bien, no he tenido alguna queja de ella. Lo positivo ella modula muy bien, lo que puedo leer los labios en vez de las señas”… “Que cumple su trabajo, llega puntual”

	
	Cambios en servicios de interpretación
	S1: “Lo primero de todo, quiero que una intérprete se comprometa de hacer siempre el trabajo sin importar el cambio y que no tenga otros trabajos así no pierdo el tiempo buscando otra intérprete y quiero que haya más intérpretes y no sólo uno así quiero que todo salga bien en todo”
S2: “No sé, creo que mejorar las señas”… “Que sea igual en todos los intérpretes como te dije antes todos los intérpretes hacían su interpretación de forma distinta”
S3: “Lo mismo que te dije antes, la falta de ética para que tener buen servicio de interpretación, que haya más normas de eso, que avisen. También pienso que los intérpretes deberían tener título, para estar seguros”
S4: “No me meto por su ética de trabajo, lo más importante le enseño nuevas palabras en señas”
S5: “Nada, todo bien”
S6: “No lo cambiaría”

	
	Formas de interpretación
	S1: “Hay veces que si deletrea mucho porque no conoce algunas señas porque no hay mucho vocabulario pero si interpreta con fluidez”… “No me molesta pero me da penita porque se cansa mucho moviendo los dedos y las muñecas porque la verdad mi intérprete es poco discapacitada por una mano. Nació con una malformación de la mano derecha”… si un poco porque las señas es de Concepción”
S2: “Interpreta lento y corta, ya que ella da una explicación corta, como si hiciera un resumen. Además, poca fluidez, también acompañado con lectura labial”
S3: “Bueno, interpreta bien, mucha fluidez, no se demora, el deletreo, lo hace bien, normal”
S4: “La fluidez normal, lo que sí cuando el profesor habla, el intérprete escucha un rato y empieza a interpretar”… “No me gusta el deletreo, porque me hace confundir”
S5: “Interpretan normal, interpretan al mismo tiempo lo que hablan los profesores, deletrean perfecto, y los profesores entienden que tienen que hablar pausado para que los intérpretes lo hagan bien, saben que soy sordo”
S6: “Ella interpreta con poca fluidez pero sí es entendible, lo hace más o menos como robot”


	
	Estrategias comprensión
	S1: “Sí entiendo todo, solamente confundo un poco algunas letras no más, pero cuando ya llega a formar una palabra ya comprendo lo que quiso decir”
S2: “Sí, con lectura labial”
S3: “Sí, entiendo”
S4: “Sí, pero a veces, cuando el profesor habla muy rápido, el interprete trata de seguir el mismo ritmo, pero no entiendo nada, tengo q interrumpir al intérprete, y él mismo interrumpe al profesor”
S5: “Sí, entiendo todo, pero con la lectura (que presentan en las clases), los dos intérpretes me ayudan”
S6: 

	
	Principal problema servicio de interpretación
	S1: “El problema es que no me interpreta todo lo que dice la profesora solamente se detiene un momento para resumir todo lo que dice pero yo siempre quiero que interprete palabra por palabra lo que dice la profesora y no un resumen ya muchas veces he discutido eso con ella pero me dice que es  mejor que es más rápido. Pero la verdad para mí es un problema porque hay veces no entiendo”
S2: “Por ejemplo, cuando la intérprete interpreta todo y quiero escribir mis apuntes, y eso no puedo, porque se pierde información”… “También, deletrea muy rápido, lo que me hace confundir”
S3: “Nada, sólo que siempre está ese problema atrasada”… “La intérprete a veces llegaba atrasada”

S4: “Lo más importante, es que me molesta es que cuando el profesor habla rápido y el intérprete se “desconecta””
S5: “Nada, ellos interpretan normal, hablan como si fueran sordo”
S6: “Ninguno”

	
	Resolución problema
	S1: “Lo discutía, pero me dijo que entenderé mejor un resumen y con muchos ejemplos pero no quería interrumpir más así k la deje seguir como ella quiere”
S2: “Le pido que lo repita para poder entender”
S3: “A veces entraba a clases, tenía que esperar, a veces le pedía a compañero para que me interpretara”
S4: “De lo anterior, reclamaba al profesor que hablara más lento.”
S5:

S6:

	
	Ayuda grupo de trabajo
	S1: “Nunca me ayuda en los trabajos grupales, pero solamente me interpreta”… “Así es. Me dijo que así le pagan y no le paga por ayudar”
S2: “Cuando estoy con mi grupo de trabajo, ella da su opinión. También, interpreta todo lo que mis compañeras dicen”
S3: “Interpreta todo lo que dicen mis compañeras, también me explica algo de que no entiendo, me lee algo de un texto cuando no entiendo, me revisa un párrafo cuando escribo algo”
S4: “Cuando estamos en grupo, hablo en señas, el intérprete le interpreta a mis compañeras, pero cuando tengo que escribir algo, mis compañeras no me entienden, así que le pido al intérprete que escriba mientras yo hablo en señas. Tú sabes que hablando en señas, todo es corto, y en la parte escrita, es largo”
S5: “En los grupos grupales, interpretan siempre”… “No, solamente interpretan”
S6: “Interpreta todo lo que dicen mis compañeros”


Anexo N° 6
Pauta Entrevista Semiestructurada
1.- ¿Cómo te llamas?

2.- ¿Estudió o estás estudiando una carrera?

3.- Cuéntame, ¿qué le interesó por aprender Lengua de Señas?

4.- ¿En qué momento cuando aprendió Lengua de Señas?

5.- ¿Por qué te interesó la comunidad sorda?

6.- ¿Fue buena experiencia en interpretar?

7.- ¿Cuándo fue la primera vez que lo hizo?

8.- ¿Es  fácil interpretar?

9.- ¿Usted siente que le falta más en el servicio de interpretación?

10.- ¿Cuál es la modalidad que interpretas al alumno sordo?

11.- ¿Cual es la modalidad que es más cómodo para ti y para los jóvenes sordos?

Anexo N°7
Transcripción Entrevista

I1


E: Hola, buenas tardes

I1: Hola

E: ¿Cómo estás?

I1: Bien, gracias

E: ¿Cuál es su nombre?

I1: 

E: Para empezar, ¿estudiaste una carrera?

I1: Sí, estudié técnico en Educación Especial en la Santo Tomás, ahí tuve un ramo de LS y ahí empezó a gustar todo con relación a las señas.  Cuando egresé de la carrera, me metí a estudiar LS en la ASOCH y ese mismo año comencé a trabajar de intérprete en  Santo Tomás, donde estudié yo y alumno sordo.

E: ¿Y fue el año pasado?

I1: Si, conocí a alumno sordo cuando yo iba en 2° y él 1° año y cuando él iba en segundo año, yo le empecé a  interpretar.

E: ¿Pero en qué año aprendiste señas?

I1: El año pasado, fue a la par, comencé a estudiar señas e interpretar altiro.

E: aah, fue una cosa rápida. ¿Qué es lo que te llamó la atención de aprender señas?

I1: La inclusión, el poder comunicarme, el mirar una persona sorda por primera vez, me encantó. Creo que las señas, más allá de una lengua, es un arte visual.

E: ¿La inclusión?

I1: Aquí se está luchando mucho por la inclusión, y una de las cosas que se necesita eliminar barreras de comunicación, técnicas e infraestructura.

E: ¿Te gustó interpretar?

I1: Si, al comienzo fue difícil, me faltaba experiencia, vocabulario pero después me di cuenta que la experiencia te da la práctica. Ahora me siento más capacitada, ya son dos años, aunque me falta pero me gusta, por eso sigo estudiando.

E: ¿Eso quiere decir que hace dos años aprendiste señas y ahí empezaste?

I1: Sí, así es.

E: Me imagino que te acostumbraste a interpretar. ¿Me decías que estás estudiando el postítulo de interpretación?

I1: Sí, pasamos al 3° semestre

E: ¿Y qué tal la experiencia?

I1: Buena, aunque con muchos altos y bajos, hay mucha diversidad de experiencia laboral y de experiencia en el curso y no todos somos de la misma universidad, por lo mismo, hemos tenido que adaptarnos. En la UMCE, son muy exigentes, así que a acostumbrarse a los profesores, pero bien igual.

E: Qué bueno, Hablando de experiencias, ¿cómo fue tu experiencia de ser intérprete en comillas cuando interpretabas al alumno sordo?

I1: Buena. El alumno sordo me ayudó mucho con vocabulario, una retroalimentación en la cual me ayudó a tener más claridad de lo que significaba la LS. 

E: ¿Pero fue difícil al principio?

I1: Sí, claro

E: ¿En relación a la semántica en señas?

I1: La semántica, la pragmática, porque eso no te lo enseñan cuando tú estudias, eso lo aprendí en la práctica.

E: ¿Y con el postítulo te enseñan más de eso?

I1: Sí, los parámetros, los tipos de verbos, la estructura, la gramática, entonces, ahí yo empecé a asimilar todo lo de la práctica, ahora con el postítulo.

E: Qué bueno. ¿Cuál es la modalidad de interpretar al alumno sordo? ¿En señas o bimodal?

I1: Bimodal, porque hay palabras técnicas que nosotros le hemos creado de acuerdo de señas a palabras que se repiten siempre y no conocemos la seña.

E: ¿Cómo? No entendí

I1: Hay palabras que no tiene o no se conocen las señas y para esas palabras, nosotros hacemos acuerdos de señas que los dos conocemos para hacer más fácil la interpretación y no usar a cada rato el dactilológico.

E: Qué no conocen señas, ¿se refiere a qué? Un ejemplo de eso.

I1: Por ejemplo, ECUACIÓN, que tiene que ver con Matemáticas, ni yo ni él conocía la seña e inventamos una para esa palabra, ¿entiendes?

E: Ok, entiendo. ¿Es muy buena estrategia, cierto?

I1: Sí, ahorramos tiempo y él conoce nuevos términos.

E: Ok, eso es bueno. Y para ti, ¿qué es lo más cómodo una modalidad de interpretación?

I1: Al comienzo, sólo señas pero tenía otra niña que le interpretaba que ella es oralista, entonces me acostumbré a la bimodalidad.

E: Ok, Y cuando empezaste a interpretar,  ¿cuál es la función que tiene un intérprete?

I1: Tuve la oportunidad de tener a un profesor-amigo que también fue intérprete  que él me ayudó a entender lo que era realmente que significaba un intérprete. Así no me costó entender que era un facilitador de la comunicación, el cual recibía la información la transformaba en la LS y la traspasaba lo más fiel posible.

E: Ok. Cuando empezaste a interpretar, pero antes de eso, ¿qué es lo que pensabas tú?

I1: (Piensa) No le tomaba el peso de que la información tenía que ser tan fiel, era sólo para que la persona sorda entendiera pero no, comencé en este mundo y hay que tener habilidad, concentración y conocimiento.

E: ¿Qué es lo que rescatas en la interpretación?

I1: Que el alumno sordo tiene mucho conocimiento,  además de buena comprensión lectora, participativo y colaborativo, trata de entender y pregunta cuando no entiende una idea. Creo que la confianza entre la Persona Sorda y el intérprete es fundamental.

E: ¿Y lo negativo?

I1: No hay conocimiento de señas sobre otros temas, hay mucho de educación, pero de otros temas falta difundir y el poco conocimiento que tienen las personas oyentes sobre un intérprete.

E: ¿De educación? ¿Te refieres a…?

I1: Que casi todos los sordos estudian educación básica o diferencial. Pero pocos se atreven a estudiar otras carreras.

E: ¿Poco conocimientos de los oyentes, a qué te refieres?

I1: Que muchos desconfían de los intérpretes como si fuerámos a ayudar a los sordos. Además de no comprender la formación educativa que tienen estas personas son diferentes a los oyentes y muchos no hacen adecuaciones.

E: Eso es todo, muchas gracias.

I1: De nada.

Transcripción Entrevista

I2


E: Hola, ¿cómo te llamas?

I2:

E: ¿Estudió o estás estudiando una carrera?

I2: Estudié Técnico en Educación Especial en CFT Santo Tomás.

E: Cuéntame, ¿qué le interesó en aprender en LS?

I2: Expandir mi comunicación, poder comunicarme con las personas sordas, más que nada.

E: Ok, ¿en qué momento lo aprendiste y dónde?

I2: Aprendí con un ramo de mi carrera, que se llamaba “Lenguaje  de Señas”, y bueno, lo aprendí en Santo Tomás.

E: Qué bueno. ¿Te interesó profundizar sobre la comunidad sorda?

I2: Sí, me gustó conocer más sobre la cultura sorda y fui a la ASOCH a aprender LS, para conocer y aprender un poco más.

E: Ok, ¿tuviste un certificado de eso?

I2: Sí, tuve un certificado.

E: ¿Cuándo empezaste a interpretar al alumno?

I2: A principios del año pasado

E: ¿Y te gustó interpretar?

I2: Sí, me gustó un tiempo, luego me aburrió un poco.

E: ¿Por qué te aburrió?

I2: No sabría decirte la verdad,  es entretenido conversar en LS, pero al interpretar me aburrió, la verdad no sabría decirte porque, sólo me aburrí de interpretar.

E: Ok. ¿Pero sigues interpretando?

I2: No, hace 8 meses que no interpreto.

E: Ok. ¿Fue buena experiencia en interpretar?

I2: Sí, demasiado bueno, aprendí mucho de LS y entre otros aprendizajes más.

E: ¿Tuviste algún problema en la interpretación?

I2: No, ninguno la verdad, cuando no sabía alguna seña, le preguntaba al alumno, aparte nos conocíamos bastante, así que no había problemas mayores.

E: ¿Cuál fue la modalidad que interpretabas?

I2: ¿A qué te refieres?

E: Que lo hacías en solamente señas o en forma bimodal. Bimodal quiere decir que en señas y lectura labial.

I2: Usaba una modalidad directa, de frente al alumno, tratando de ser lo más claro posible con las señas, para que no hubieran confusiones en la materia, con señas y deletreando algunas palabras. Trato de no mezclar la lectura labial con las señas, para mí la lectura labial o el habla es de personas oyentes, claramente puede ser una ayuda a la hora de interpretar, pero para mí la LS es totalmente visual y manual.

E: Ok. ¿Fue fácil hacer esa modalidad?

I2: Fue fácil en algunos ramos, en otros ramos fue un poco más complejo, era relativo.

E: ¿En los ramos complejos, tenías que buscar otras estrategias para interpretar, por ejemplo, usando el deletreo?

I2: Así es, cuando no sabía las palabras usaba el deletreo, pero también cuando las palabras se repetían con alumno, inventábamos señas que usábamos sólo los dos para no atrasarnos en la información.

E: Ok. Eso es todo, muchas gracias.

I2: Ok, de nada.

Transcripción Entrevista

I3


E: ¿Cómo te llamas? 

I3: 

E: ¿Usted estudió una carrera? 

I3: Estudié Educación de Párvulos con mención en inglés.

E: Cuéntame, ¿qué le interesó por aprender en lengua de señas? 

I3: Soy testigo de Jehová, me motivó el hecho de poder enseñarles de la Biblia a las personas sordas en su lenguaje materno, todos tenemos necesidad espiritual, oramos a Dios, pero ¿y las personas sordas?, por lo general, se les deja de lado.

E: Ok. ¿En qué momento, cuando aprendió LS? 

I3: Comencé el año 2005, en marzo. Y en Concepción.

E: ¿Por qué te interesó la comunidad sorda? 

I3: Porque no me gusta todas las injusticias que han sufrido las personas sordas, dificultad para encontrar trabajo, no poder acceder a una buena educación sólo por no tener a profesores que no maneje la LS y que los intérpretes tengan que asumir esa falencia.

E: Ok. ¿Fue buena experiencia interpretar? 

I3: Si, me encanta interpretar porque puedo compartir con ……… y además porque aprendo de las asignaturas. Lo único malo es la forma de pagarme ya que estoy contratada por SENADIS, es lenta la forma de pago, por ejemplo, este año empecé a interpretar en marzo y me pagaron el primer semestre en Agosto, y el segundo semestre empecé en octubre y me pagaron hoy, mes de diciembre.

E: Ok. ¿Cuándo fue la primera vez que interpretó?

I3: En el año 2010 interpreté algunas reuniones de mi religión en Lota. Llegué a Santiago el año 2010, acá interpretaba trámites bancarios, reuniones de apoderados, consultas a médico y psicólogo. Todo esto de forma voluntaria, sin cobrar ya que era a personas sordas testigos de Jehová o que estudiaban la Biblia conmigo. En mayo del 2010 comencé a trabajar de intérprete en una escuela de Peñalolén a una joven de 7° básico.

E: Qué bueno. Cuéntame, ¿es fácil interpretar? 

I3: Creo que se me hace fácil porque manejo la LS y también las materias porque la alumna estudia Educación Diferencial, si fuera Ingeniería, se me haría difícil. Claro que también hay cosas que provocan dificultad como por ejemplo, el hecho que algunos profesores nunca han estado con alumnos sordos y hablan muy rápido de un tema a otro, o hacen preguntas y las estudiantes ya están respondiendo y yo recién estoy realizando la pregunta.

E: Ok. ¿Usted siente que le falta manejar más en el servicio de interpretación? 

I3: Siempre aprendo nuevas señas ya que son gestos específicos que nunca los he usado al hablar con otras personas sordas.

E: ¿Cuál es la modalidad que interpretas a la alumna?

I3: A la alumna le gusta que haga las señas y que también le module, cuando comencé, le pregunté y eso me respondió. También escribo algunas palabras claves y se las deletreo.
E: Ok, pero ¿cuál es la modalidad que es más cómodo para usted y para jóvenes sordos en general?

I3: Creo que la forma que le gusta a………., LS y modulación ya que hay muchos términos o palabras específicas que son necesarias que las aprenda para luego redactar informes, trabajos y pruebas.

E: ¿Y eso es necesario hacer esa modalidad que dices para todos en general?

I3: Sí.

E: Muchas gracias por la entrevista.

I3: De nada.

Vuela hija, vuela


Sobrevuela las dificultades 


La discriminación, el dolor


Vuela feliz, despliega tus alas


Expande sobre este mundo tu luz


Y hazlo brillar


Y deja que él te encandile con esa luz diferente


Que algún día vas a entender”.














En la siguiente página se presentarán las descripciones de los datos obtenidos de los estudiantes sordos que cursan la carrera de Educación Diferencial en Problemas de Audición y Lenguaje en la UMCE y las distintas carreras de la IST


.





En el siguiente apartado se presentará las descripciones de interpretación de los intérpretes después de haber obtenido los datos importantes.








En el siguiente apartado se presentará las descripciones de los facilitadores y obstaculizadores después de haber obtenido los datos importantes.





Simbolización


Entrevistadora: E


Sujeto 1: S1


Lengua de Señas: LS





Simbolización:


Entrevistadora: E


Sujeto 2: S2


Lengua de Señas: LS





Simbolización:


Entrevistadora: E


Sujeto 3: S3


Lengua de Señas: LS





Simbolización:


Entrevistadora: E


Sujeto 4: S4


Lengua de Señas: LS





Simbolización:


Entrevistadora: E


Sujeto 5: (S5)


Lengua de Señas: LS





Simbolización:


Entrevistadora: E


Sujeto 6: S6


Lengua de Señas: LS





Simbología: 


Entrevistadora: E


Intérprete: I1


Lengua de Señas: LS








Simbología:


Entrevistadora: E


Intérprete: I2


Lengua de Señas: LS





Simbología:


Entrevistadora: E


Intérprete: I3


Lengua de Señas: LS
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